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50 9. ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ I .

Αργείον Λανκών ηδ ’ Ιλιον οΐτον άκονων .
τον δε ϋ·εοΙ μεν τενξαν , επεκλωβαντο δ ολε&ρον
άν&ρώποις , Ίνα ήΰι καί εΰβομένοιβιν άοιδη . 580

η τίς toi και πηος άπέφ &ιτο ’ίλιό &ι πρό ,
έϋ&λος εων , γαμβρέ η πεν &ερός ; οϊ τε μάλιΰτα
κηδιοτοι τελε&ονϋι με& ’ κιμά τε και γένος αυτών .

η τις πον και εταίρος άνηρ , κεχαριδμένα είδως ,
έβ&λός ; έπεί ον μεν τι καβιγνητοιο χερείων 585

γίγνεται , ος κεν εταίρος έών πεπνυμένα είδη .
“

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ I.

’Λλκίνον ανάλογοι . Κνκλωιίεια .

τον ί ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πολΰμψις
’Οδυΰΰενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
η τοι μεν τόδε καλόν άκονέμεν έβτϊν άοιδον ,
τοιονδ ' οίος οδ ’ εΰτί , &εοΐς έναλίγκιος ανδην .
ον γάρ εγώ γέ τί φημι τέλος χαριέΰτερον είναι , 5

578 . Άργείων Δαναών , von οΐτον
abhängig , der Argivischen Da¬
naer , zu a 350 , von ihrer Heimat
Argos benannt , wie Helena ö 184.
[Anhang .]

579 . Ιπεκλώααντο §ε κτε . , para¬
taktisch statt eines attischen οϊ
έπεκλωααντο ολε9ρον .

580 . ίνα . Die Absicht bezieht sich
auf das Schicksal . Zur Form ησι
vgl . T 202 und ωβι ω 491 . £7 274 .
Zum Gedanken vgl . y 204 . oo 200 . Z
358 .

581 . «al πηός , auch ein Ver¬
wandter , vgl . 584 . — ’ίλιό &ι πρό ,
bei Ilios vorn , d . i . vor Ilios , zu
s 469.

582 . γαμβρός η πεν &ερός ; Ei¬
dam oder Schwäher ?

583 . κήδιβτοι , wie im Positiv ?
Kr . Di . 23 , 5 , 2 . — με9

’ αίμα bis
αντων , nach dem eigenen Blut
Und Geschlechte , zu a 207.

584 . εταίρος άνηρ gehört zusam¬

men wie P 466 . Vgl . zu y 267 . —
κεχαριομένα είδώς , liebevoll ge¬
sinnt , zu i 189.

585 . ίπεί ον , wie s 364. — ον μέν
τι χερείων , Litotes , d . i . eben so
sehr geachtet wird . Vgl . 546. [Anh .]

i

Die Ueberschrift ’Αλκίνον άπόλο -
γοι ' Erzählungen beim Alkinoos ’
umfasst die nächsten vier Gesänge .

V . 1 — 38, Odysseus rühmt den
Gesang beim Gastmahl , nennt sei¬
nen Namen und sein Vaterland .

2 = 9 382 . Bis 15 Antwort auf ft
536 ff. , und von 16 an die Antwort
auf 9 550.

3. 4= a 370 . 371 . [Anhang .]
5 . τέλος , Vollendung , Höhepunct ,

Ziel (wi eJinis bonorum ' das höch¬
ste Gut ’ ) . Sinn : ' ich kenne nichts
lieblicheres . ’ Wegen des ganzen
Gedankens vgl . zu 9 248.



0. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ I . 51

rj oV ίυφροβννη μεν εχιj κατά δήμον άπαντα ,
δαιτυμόνες δ ’ άνά δωματ

’ άκουάξωνται άοιδον ,
ήμενοι ε

'
Ε,είης , παρά δε πλήθωβι τράπεζαι

ΰίτον καί κρειών , μεθυ δ ’ εκ κρητήρος άφνββων
οίνοχόος φορί^ΰι καϊ εγχείτ] δεπάεββιν ' 10
τούτο τί μοι κάλλιΰτον ivl φρεΰϊν εΐδεται είναι .
6οΙ δ ’

εμά κηδεα θνμδς έπετράπετο βτονόεντα
ε

'
ί
'ρεΰθ , όφρ Οτι μάλλον οδυρόμενος ΰτεναχίξω.

τί πρώτον τοι επειτα , τί δ ’ υΰτάτιον καταλέγω ,
κήδε

’ έπεί μοι πολλά δόααν θεοί Ούρανίωνες ' 15
νυν δ ’

ονομα πρώτον μνθήβομαι , οφρα και υμείς
είδετ ’

, εγώ δ’ αν επειτα , φυγών υπο νηλεες ήμαρ ,
outv ζεΐνος έ'ω , και άπόπροθι δώματα ναίων .
εί'

μ
’ ’Οδυβευς Ααερτιάδης , ος πάβι δόλοιβιν

ανθρώποιβι μελω , καί μευ κλέος ουρανδν ϊκει. 20
ναιετάω δ ’ ’Ιθάκην έυδείελον ' εν δ’

δρος αυτή ,
Νήριτον είνοβίφυλλον , άριπρεπες ' άμφί δε νήβοι
πολλαΐ ναιετάουβι μάλα βχεδδν αλλήληβιν ,
Αουλίχιόν τε Σάμη τε καί υλήεββα Ζάκυνθος .
αυτή δε χθαμαλή πανυπερτάτη είν άλϊ κεΐται 25

6 . έχη , sich hält , her seht , κατά
δήμον άπαντα , in einem gesam¬
ten Volke .

7 . άνά δώματα , durch den Pa¬
last hin . — άκουάξομαι gilt als
Frequentativum zu ακούω , wie v 9 .
Δ 343.

8 . παρά δέ und μέθυ δέ , paratak¬
tischer Anschluss in hypotaktischem
Sinne .

10 . έγχείη δεπάεααιν , zu y 340.
11 . τούτο τι , dieswol .
12 . επετράπετο , wandte sich

dazu . — βτονόεντα , seufzer¬
reich , jammervoll , mit sinnlicher
Belebung der κηδεα .

13 . οφρα , wie ΐνα Ό 580 . — έ'τι
μάλλον , noch mehr , als ich so
schon seufze .

14 . πρώτον ist wie ΰβτάτιον , prä -
dicativ gesetztes Neutrum , vgl . E
703 . ■— έπειτα ' da ’

, zu y 62.
15 = η 242.
18 . έ'ω , wie der Conjunctiv είδετε ,

noch von οφρα abhängig . — καϊ
άπόπροθι , auch in der Ferne .

19 . Λαερτιαδης , wo ein Attiker

den Artikel vorgesetzt hätte , weil
auch Demodokos von ihm gesungen
hat . — πάβι δόλοιαιν , durch alle
Listen , die ich gerade gezeigt
habe , zu ß 13.

20. μέλω , persönlich wie μ 70 . —
κλέος ουρανόν ΐκει , d . i . mein Ruhm
wird überall lautverkündigt . Vgl .
zu o 329 . [Anhang .]

21 . έυδείελον , -zu (3 167. — εν δέ,
d . i . ένεοτι δέ . — αυτή , auf eben
demselben .

22 . είνοοίφυλλον , blätterschüt¬
telnd , weil dem Winde ausgesetzt ,indem hier das , was der Berg erlei¬
det , als Act seiner Thätigkeit er¬
scheint . Vgl . zu ε 316.

23. ναιετάουβι , zu a 404.
24 . Vpl . zu a 246.
25 . αυτή , sie selbst , Ithaka im

Gegensatz zu denvorher genannten
Inseln . — χθαμαλή , niedrig , nie¬
drig gesenkt , d . i . mit flachen
Ufern , daher είν άλϊ κεΐται wie η
244 (= άλϊ κέκλιται δ 608 ) , was
Odysseus nach seiner Erfahrung ε
405 . 411 zu schätzen wüste . — πανυ -

4 *



52 0 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ I .

προς ζόφον, αι δε τ’ άνευρε προς ηώ τ ’
ηελιάν τε ,

τρηχεΐ \ αλλ’
αγα&ή κονροτρόφος' ον τοι έγώ γε

ης γαίης δύναμαι γλνκερώτερον άλλο ιδεΰ&αι .
η μεν μ

’ αντοϋ· ’
ερυκε Καλυψώ δία & εαων

εν Οπεϋΰι γλαφνροϊβι ^ λιλαιομενη ποΰιν είναι ' 30

ως δ ’ αντως Κίρκη κατερήτνεν εν μεγάροιβιν
Αίαίη δολοεβΰα , λιλαιομενη ποΰιν είναι '

αλλ’ εμόν ον ποτέ &νμόν ένϊ βτή&εβΰιν επει&ον.
ώς ονδεν γλνκιον ης πατρίδος ουδέ τοκηων
γ

'
γνεται , εϊ περ καί τις άπόπρο&ι πιονα οίκον 35

γαίη εν αλλοδαπή ναίει άπάνεν & ε τοκηων.
εί δ ’

αγε τοι καί νόΰτον εμόν πολνκηδέ
’ ενίΰπω ,

ον μοι Ζευς έφεηκεν από Τροίη &εν ίόντι.
’ίλιό &εν με φε'

ρων άνεμος Κικονεΰΰι πελαΰΰεν ,
’ΐβμάρω . ίν &α δ’ εγώ πόλιν επρα&ον , ώλεΰα δ’ αντονς ’ 40
εκ πόλιος δ ’ αλόγους καί κτήματα πολλά λαβόντες
δαβϋάμε&

’
, ώς μη τις μοι άτεμβόμενος κίοι ϊΰης.

ενΟ1’ η τοι μεν εγώ διερω πόδι φενγεμεν ημεας
ηνώγεα , τοϊ δε μεγα νηπιοι ονκ επί&οντο.

περτάτη προς ζόφον , ganz zu
ob erst gegen Weste η , während
die andern gegen Osten hin liegen .
[A nhang .]

27 . τρηχεΐα , rauh , steinicht ,
wie sonst κραναή , vgl . § 605 . Daher
Verg . Aen . III 271 : Neritos ardua
saxis . — άγα &η κονροτρόφος , eine
gute Ernährerin junger Mä n -
n e r .

28 . ης γαίης , als das eigene
Land , zu a 402 .

29 . αντόϋ -ι , dort , durch das fol¬
gende iv mit dem Dativ näher er¬
klärt . [Anhang .1

30 == a 15 . ^31 . ώς δ ’
αντως , zu ζ 166.

32 . Αίαίη , die Aeä -erin , wie μ
268 . 273 , aber von der Insel k 135.
λ 70 . μ 3 . — δολόεσσα , zu η 245 .

33 =
riι 258 .

34. ως , so , nicht begründend ,
sondern wieder aufnehmend . — ης
πατρίδος , als das eigene Vater¬
land , wie 28 . [Anhang .]

35 . εί' περ %αί , wenn auch
selbst , gehörtzusammen . — πίονα ,
reich , ist gewichtvoll für den Ge¬

danken , also was für ein Epithe -
ton ? ^37 . εί A

’
αγε , zu a 271 . — ίνίβπω ,

der Conjunctiv im Futursinne , zu
ci 396 . (38 . από Τροίη &εν Ιόντι , von
Troja weggehend . Vgl . I 18 . Φ
335 .

V . 39 — 81 . Einnahme von Isma -
ros und Kampf mit den Kikonen ;
Sturm auf der weiteren Fahrt bis
Maleia .

39 . Κίκονες , in historischer Zeit
ein thrakisches Volk am Hebros
oberhalb Thasos . Vgl . Herod . VII
HO.

40 .
’ίαμάρω , appositiv zu Κικό -

νεααι , als specieller Ortsname , zu
•ü 363. — αντονς , sie selbst , die
πολίτας aus πόλιν .

42 . δαββάμε &α , reciprok . — κίοι
' verlustig gehe ’ , poetisch bezeich¬
nender als εί'η , wie Verg . Aen . V
305 : nemo non donatus abibit . —
ί'βη , der gleiche Antheil , wie
549 . Λ 705 . Vgl . zu a 97 .

43 . διερω , zu ζ 201.
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9. Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ 1 . 53

έν&α de πολλόν μεν μέ&υ τζίνετο , πολλά δε μήλα 45
έβφαζον παρά &1να καί είλίποδας έλικας βονς .
τόφρα δ ’

άρ
’ θίγόμενοι Κίκονες Κικονεβΰι γεγωνενν ,

οϊ ΰφιν γείτονες η <3αν , άμα πλέονες και άρείονς ,
ήπειρον ναίοντες , έπιΰτάμενοι μεν άφ

’ ίππων
άνδράΰι μάρναϋ&αι , και ό&ι χρη πεζόν έόντα. 50
ηλΟον έπειΟ·’ , όϋα φνλλα καί άν& εα γίγνεται ωρη ,
ηέριοι ' τότε öij ρα κακή Αιός αίΰα παρέϋτη
ημιν αίνομόροιϋιν , ϊν άλγεα πολλά παΟοιμεν.
ΰτηβάμενοι δ ’ εμάχοντο μάχην παρά νηνΰϊ &οrjeiv ,
βάλλον δ ’

άλληλονς χαλκηρεβιν έγχείηϋιν . 55
όφρα μεν ηώς ην και άέί,ετο ιερόν ημαρ ,
τόφρα δ ’

αλεθόμενοι μένομεν πλέονάς περ εόντας '

ημος δ ’
ηέλιος μετενίββετο βονλντόνδε ,

και τότε δη Κίκονες κλΐναν δαμάϋαντες ''Αχαιούς.
«I δ ’

άφ
1

έκάΰτης νηός ένκνημιδες εταίροι 60
ωλονΟ-’ ' οί δ ’ άλλοι φνγομεν θάνατόν τε μόρον τε .

έν&εν δε προτέρω πλέομεν άκαχημενοι ητορ ,

46 . έβφαζον, man schlachtete . Kr .
Di . 61 , 4 , 5. Ueber den Wechsel
zwischen der passiven und activen
Form zu π 108. — παρά Φίνα , am
Strande entlang . — είλίποδας
έλικας βονς , zu a 92 .

47 . τόφρα δέ , unterdessen . —
θίγόμενοι mit γεγωνενν giengen
hin und riefen an , wie 91 . — Κί¬
κονες Κικόνεΰδι , zu γ 272 .

49. ήπειρον ναίοντες , im Gegen¬
satz zu den Küstenbewohnern in Is -
maros . — έπιΰτάμενοι μέν , kundig
n der Th at , nachdrucks volle Aus¬

führung des άρείονς . — άφ ’ ίππων ,
vom Wagen , dem der Satz mit
v.ai o9i entspricht .

50 . καί ο &ι χρη
’
, wie sive opus est

hei Horat . carm . I 15 , 25 . — έόντα,
worin τινά liegt , von χρη abhängig ,zu α 392 . [Anhang .]

51 . ηλ&ον , sie kamen , die an¬
gerufenen Kikonen . — ωρη , wie B
468, zur Zeit . Kr . Di . 48 , 2 , 8.

52 . tjsptoi. , von κηρ ' der Nebel ’
im Mörgennebel , in der Frühe .

54. 55 s= 27 533 534 ; der Schluss
auch T 258 . λ 40 . — ατηβάμενοι,

nachdem sie sie (nemlich μάχην)
eingerichtet , aufgestellt hat¬
ten , acte instructa . — εμάχοντο
μάχην , zu η 50 . — βάλλον , sie
trafen im Wurfe , von der Ver¬
wundung . [Anhang.]

56 = > Θ 66. A 84 . ηιάς ist der
ganze erste Theil in der homeri¬
schen Tageseintheilung . Vgl . Φ111 .

58 = Π 779 . βονλντόνδε , zum
Stierabspannen , ein ländlicher
Ausdruck statt 'zum herankommen-
denAbend ’

, indem der alte Hellene
bisweilen nach der Arbeit , die er
vornahm , seine Tageszeit bestimm¬
te ; nachgeahmt von Verg . Ecl . 2,66 . Horat . carm . III 6, 42 .

60 . έξ δ ’ άφ ’ έκάατης νηός. So
viel kamen nemlich auf ein jedesSchiff , wenn man den ganzen Ver¬
lust der auf zwölf Schiffe (169. B
637 ) gleichmässig vertheilten Mann¬
schaft zusammenzählte.

62 t =: 105 . 565. κ Ti. 133. Dieser
formelhafte Vers war dem Ohre
der behaglichen Zuhörer ein wolge-
fälliger Uebergang von einem Rei¬
seerlebnis zum andern .
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αΰμενοι ίκ δανατοιο , φίλους όλέοαντες εταίρους .
ονδ ’

άρα μοι προτέρω νηες κίον άμφιέλιύβαι ,
πριν τινα των δειλών εταρων τρις εκαβτον άνβαι , 65
οΓ 0·σ.νον εν πεδίω Κικόνων νπο δηωίλίντες.
νηνβι δ επώρΰ

’
άνεμον Βορεην νεφεληγερέτα Ζευς

λαίλαπι Ο'εβπεΰίΐ ] , ΰνν δε νεφίεββι κάλνψεν
γαΐαν δμου καί πόντον ' δρώρει δ’ ονρανό&εν ννζ .
αί μεν επειτ έφέροντ επικάρΰιαι , ίΰτία δε ΰφιν 70

τριχ &α τε καί τετραγβα διέβχιΰεν ϊς ανόμοιο.
και τα μεν ες νηας κά&εμεν δείΰαντες ολε&ρον ,
αντάς δ ’ έββυμένως προερέββαμεν ηπειρόνδε .
εν&α δνω νύκτας δυο τ ’

ηματα βυνεχες αίεϊ

κείμεδ 1’ , όμον καμάτω τε και αλγεβι αϊυμδν εδοντες . 75
άλλ ’ δτε δη τρίτον ήμαρ ένπλόκαμος τέλεΰ ’ ’Ηώς ,
ίβτονς βτηβάμενοι άνά & ’ ίβτία λενκ έρνβαντες
ημε&α , τάς δ ’ άνεμός τε κνβερνηταί τ ΐθ -ννον .
καί νν κεν αβκη&ης ίκόμην ες πατρίδα γαΐαν ’

αλλά με κύμα ρόος τε περιγνάμπτοντα Μάλειαν 80
καί Βορεης άπέωβε , παρεπλαγζεν δε Κν &ήρων.

63 ~ 566 . κ 134 . άσμενοι εκ &α -
νάτοιο , prägnant : freudig entron¬
nen aus derTodesgefahr . Vgl .
T 350 . — δλέσαντες , nachdem
wir verloren hatten .

64 . ονδ ’ άρα , aber eben nicht ,
zu a 346 . — άμφιέλισσαι , zu y 162.

65 . πριν τινα ehe einer , αϋβαι
τρις έκαστον τών δειλών , jeden
dieser unglücklichen ( weil ge¬
storbenen ) ετάρων . Es geschah
dieser dreimalige Todtenruf , damit
den Gefallenen die letzte Ehre ei¬
ner Abschiedsbegrüssung erwiesen
würde .

68 . λαίλαπι , im Sturme , stür¬
mend . — ΰϋν δέ , zu ε 293.

69 = s 294.
70. επικάρσιαι , auf den Kopf ,

vornüber gebeugt , indem Wind
und Wogen das Hintertheil hoch
emporhoben . [Anhang .]

71 . τριχ &ά τε καί . τετραχ &ά , ma¬
lerisch für das Ohr , wie Γ 363 ; vgl .
unser volkstümliches ' ritzratz ’ .

73 . αύτάς , sie selbst , im Ge¬
gensatz zu den Segeln . — εσβνμέ -

νως eilig , προερέββαμεν ruder¬
ten wir vor wärts , weil sie auf
kurze Zeit im ορμος des Ufers zu
landen gedachten , um dort erst den
Sturm vorüber zu lassen ; vgl . v
113 ff.

74 . βννεχές ,
' anhaltend ’, mit ver¬

längerter Änfangssilbe , wie M 26.
[Anhang .]

75. 9νμί >ν ΐδοντες , das Herz
verzehrend , von innerem Grame .
[Anhang .]

76 . τέλεα ’ Ήώς , za ε 390 .
77 = μ 402 . ίστονρ , der Plural

von allen Schilfen . — ανά zu ερή -
βαντες zogen auf und sassen da .
— ίβτία λευκά , zu ß 426 .

78 . κνβερνηταί τ ’ iffvvov , drei
Spondeen , um den langsamen Fort¬
schritt der schwierigen Handlung
gewichtvoll zu bezeichnen . [ Anh .]

80. περιγνάμπτοντα , als ich um¬
segeln ' wollte ’ . — Μάλειαν , zu
y 287.

81 . παρέπλαγ \ εν , trieb vor¬
bei .
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έν&εν δ ’
εννημκρ φερόμην όλοοΐς άνεμοιβιν

πόντον επ’
ίχ&νόεντκ ' ατάρ δέκατη έπε'βημεν

γαίης Λωτοφάγων , οϊ τ ’ άν&ινον είδαρ έδονβιν .
έν&α δ ’ επ ’

ήπειρον βημεν και αφνββάμε &
’

ϋδωρ , 85

αιψα δε δεΐπνον ελοντο &οης παρά νηνβιν εταίροι,
αντάρ έπει ϋίτοιό τ ’ επαββάμεΐλ

’ -ηδε ποτητος,
0η τότ έγών έτάρονς προΐειν πενΟ'εβ& αι Ιόντας ,
οι τινες άνέρες εϊεν επί γβονϊ δΐτον εδοντες
[ κνόρε δνω κρίνας , τρίτατον κηρνχ άμ

’
όπάββας ] , 90

οi δ ’
αΐψ

’ οίχόμενοι μίγεν ανδράβι Λωτοφάγοιβιν .
ονδ ’ άρα Λωτοφάγοι μήδονΟ·

’ έτάροιβιν όλε &ρον
ημετέροις , αλλά ΰφι δόβαν λωτοΐο πάβαβ&αι .
των δ ’

ος τις λωτοΐο φάγοι μελιηδέα καρπόν ,
ούκετ ’ άπαγγεΐλαι πάλιν η&ελεν ουδέ νέεβ&αι , 95
άλλ ’ αντον βονλοντο μετ

’ ανδράβι Λωτοφάγοιβιν
λωτόν ερεπτόμενοι μενέμεν νόβτον τε λα&ε’β&αι .
τους μεν έγών επ 'ι νηας άγον κλαίοντας αναγκη ,
νηνβ 'ι δ ’ ένϊ γλαφνρήβιν νπό ξνγά δηβα ερνββας '

V . 82 — 104. Abenteuer bei den
Lotophagen .

83. ίχ &υόεντα , zu δ 381 . — δέ¬
κατη nach εννήμαρ , zu η253 . [Anh .]

84 . Λωτοφάγοι ' Lotosesser ’, in
historischer Zeit ein Volk in Li¬
byen . Der Lotos dieser Gegend , zu
unterscheiden von dem Putter¬
kraute dieses Namens δ 603 , ist
eine stachlichte Baumart , deren
purpurrothe Frucht , von der Grösse
einer Olive , süss wie Feigen und
Datteln schmeckt ; vgl . Herod . IV
177. Polyb . XII 2 . — αν &ινον είδαρ ,
Blumenspeise von vegetabili¬
scher Kost .

88 . προΐειν , Imperfect . Kr . Di .
38 , 1 , 2 . — πεν &εβ&αι (όντας , um
zu gehen und sich zu erkun¬
digen , zu y 118.

89 . επ 'ι %%·ονι βΐτον ( = άρονρης
καρπόν ) εδοντες enthält einen Ge¬
gensatz gegen Götter und Thiere
in Bezug auf ihre Nahrungsweise ,
vgl . zu a 349.

90 = κ 102 . [Anhang .]
91 . ahp

’ ο (χ . μίγεν , giengen
schnell hin und gesellten sich ,
wie 47.

92 . ονδ άρα , wie 64,
94. των δέ , zu ε 448 . — ος τις mit

dem Optativ in iterativem Sinne ,
wie B 188. Δ 240 . K 489 . O 743 ; hier
mit φάγοι , welch einer nur ge¬
gessen hatte .

95 . άπαγγεΐλαι πάλιν , renuntiare
retro . — ηϋ 'ελεν vom Entschluss ,
aber βούλομαι vom Wunsche oder
Verlangen .

96. βονλοντο , malebant . Der Plu¬
ral nach dem collectiven ος τις , zu
γ 355 . — μετ

’ άνδράαι , nähere Er¬
klärung von αντον , zu 9· 68.

97 . ερέπτεα &αι abrupfen , ver¬
zehren . — νοατον λα&εσ&αι , der
Heimkehr vergessen , nicht an
die Heimkehr denken .

98 . άγον setzt voraus , dass Odys¬
seus , nachdem er vergebens auf
ihre Rückkehr gewartet hatte , selbst
ihnen nachgegangen sei und so das
eben erzählte wahrgenommen habe .

99. νηνσι δ ivl γλαφνρηαιν , Ge¬
gensatz zu επ 'ι νήας . — νπό ξνγά
zu έρνοσας , nachdem ich sie
unter die Ruderbänke gezo¬
gen hatte , vgl . v 21.
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αντάρ τους άλλους κελόμην έρίηρας εταίρους 105
απερχομένους νηΰν έπιβαινέμεν ώκειάων,
μη πως τις λωτοΐο φαγων νόΰτοιο λά&ηται .
οί δ αϊψ ’

εϊββαινον καί επί κληϊβι κα&ΐξον,
έξης δ εζόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοΐς.

έν&εν δέ προτέρω πλέομεν άκαχήμενοι ητυρ . 105
Κυκλώπων δ ’

ές γαΐαν υπερφιάλων ά&εμέβτων
ίκομεΟ· , οί ρα %εοϊβι πεποι&ότες ά&ανάτοιΰιν
ούτε φντενονβιν χεραϊν φντον οντ αρόωΟιν ,
αλλά τά γ

’
άΰπαρτα καί άνηροτα πάντα φύονται ,

πνροι καί κρι&αί , ηδ
’

άμπελοι αΐ τε φέρονΰιν 115
οίνον εριβτάφνλον , καί βφιν Αιός ομβρος αέξει.
τοϊΰιν δ ’ οντ ’

άγοραί βονληφόροι ούτε &έμι6τες ,
άλλ ’ οί γ

’
υψηλών ορίων ναίανβι κάρηνα

εν βπέββι γλαφνροϊβι , & εμιβτενει δε έκαβτος
παίδων ηδ

’ άλόχων , ονδ ’
άλληλων άλέγονΰιν . 115

νήβος έπειτα λαχεία παρεκ λιμένος τετάννβται ,
γαίης Κυκλώπων ούτε βχεδδν οντ ’

απατηλόν,

100. τούς , diese , mit der Er¬
klärung άλλους έρίηρας εταίρους ,
als deiktischer Gegensatz zu den
angebundenen .

101 . νηών έπιβαινέμεν , zu a 210 .
102 . μη πώς τις , damit nicht

etwa einer von allen Gefährten ,
den nicht abgesandt gewesenen . —
λά&ηται , nach historischem Tempus
hier der Conjunctiv . Kr . Di . 54, 8,
2 . [Anhang .]

103 . 104 = d 579 . 580 . i 179. 180.
471 . 472 . 563 . 564 . λ 638 . μ 146 . 147.
ο 221 . 549 , wo überall der Befehl
vorhergeht . Vgl . auch zu ß 419 .

V . 105— 151 . Beschreibung der
Sitten der Kyklopen -, Schilderung
der Ziegeninsel und Landung da¬
selbst ,

106 . Κυκλώπων ές γαΐαν , zu de¬
ren Bereiche auch die nachher be¬
schriebene Ziegeninsel gerechnet
wird . Die homerischen Kyklopen
sind ein rohes und riesenhaftes
Wundervolk , das ohne Kenntnis
des Ackerbaus und ohne bürgerli -
cheVerbindung troglodytisch lebt .
— υπερφιάλων , zn a 134 . [Anh .]

107. &εοίοι πεποι &ότες , d . i . den

Göttern keck überlassend , ohne
selbst Hand anzulegen .

108. άρόωβιν , wie regelmässig ?
Kr . Di . 34, 8, 2 . [Anhang .]

109 . r « ys,das , zu πάντα , was
dann durch die folgenden zwei
Hauptarten des Getreides und die
Weinreben näher erklärt wird . —
άσπαρτα mit gedehnter Endsilbe in
der Hauptcäsur .

111 . άέ '
ξει , lässt ihn gedeihen ,

nemlich οίνον , Uebergang in die
demonstrative Strnctur , wie 358.

112. άγοραί undRsfitUTSj?, Volks -
versammlu ngen und Gerichte
sind Hauptmerkmale staatlicher
Cultur .

114. &εμιατεύει , ist gesetzge¬
bender Richter über Weib und
Kinder . [Anhang .]

115 . άλέγειν , mit dem Genetiv
der Person . Kr . Di . 47 , 11 , 1 .

116. έπειτα , zu ö 354 . — λάχει a r
rauch , struppig , verwildert , un -
angebaut , im Gegensatz zu 130-
Andere geben έπειτ έλάχεια . —
παρίκ λιμένος , ausserhalb des
Hafenplatzes , d . i . vor demsel¬
ben . [Anhang .]

117. ούτε οχεβόν κτε . , d . i . in
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νληεΰβ
’ ' εν ό ’

αίγες άπειρέβιαι γεγάαΰιν
άγριαι ' ον μεν γάρ πάτος ανθρώπων άπερνκει ,
ουδέ μιν είβοιχνενβι κννηγέται , οϊ τε κα&

’
νλην 120

’
άλγεα πάΰχονΰιν , κορνφάς ορέων εφέποντες .
οντ αρα ποίμνηΰιν κατα '

ιβχεται οντ άρότοιΰιν ,
αλλ η γ άβπαρτος και άνηροτος ηματα πάντα
άνδρών χηρεύει , βόΰκει δε τε μηκάδας αίγας.
ον γάρ Κνκλώπεΰΰι νέες πάρα μιλτοπάρηοι , 125
ον δ ’ άνδρες νηών ένι τέκτονες , οϊ κε κάμοιεν
νηας ένΟδέλμονς , αΐ κεν τελέοιεν έκαΰτα,
άΰτε ’ επ’ άν&ρώπων ίκνενμεναι , οίά τε πολλά
άνδρες επ’ άλληλονς νηνβϊν περόωΰι &άλαββαν '
οϊ κέ βψιν καί νηβον ένκτιμένην έκάμοντο. 130
ον μεν γάρ τι κακή γε , φέροι δέ κεν ωρια πάντα '
εν μεν γάρ λειμώνες άλός πολιοΐο παρ

’
οχ&ας ,

νδρηλοΐ μαλακοί '
μάλα κ ’ άφ&ιτοι άμπελοι εΐεν '

εν δ ’
άροβις λείη ' μάλα κεν βα&ν ληιον αίεΐ

massiger Entfernung vom Kyklo -
penlande , nähere Erklärung zu νη -
aog τετάνναται . [Anhang .]

118. γεγάααιν , sind , leben .
120 . μιν είσοιχνενβι , eam ( insu -

am ) intrare solent , zu y 322 . — nv -
νηγεται , bei Homer nur hier , sonst
&ηρητήρες und έπακτηρες . — καβ 1’

νλην , wie von έν νλη P 134 ver¬
schieden ?

121 . εφέποντες , ersteigend .
122. ποίμνηαιν , nur hier , von

weidenden Herden , καταΐσχε -
tcu wird innegehalten , wird be¬
deckt . — άρότοιβιν von Pflii -
gungen , d . i . von pflügenden
Stieren und pflügenden Acker¬
bauern .

124. χηρεύει , ist entblösst .
125 . πάρα , d . i . πάρειοιν . — μιλτο -

παρηοι , roth wangig , d . i . an den
Seiten mit Mennig roth angestri¬
chen , wie B 637 . Herod . III 58_: τό
$ ε παλαιόν άπασαι αί νέες η οαν
μιλτηλιφίες . Vgl . auch zu λ 124.

126. ένι , sind dort . — οΐ κε κά -
μοιεν , welche verfertigen
könnten .

127 . ένβσελμονς , zu ß 390 . —
τελεοιεν έκαατα , allerleiWerke
vollenden können , mit sinnli¬

cher Belebung der Schiffe , indem
sie die Dinge herbeischaffen , welche
die Menschen auf ihren Seefahrten
einander zu Schiffe zubringen , vgl .
& 163 bis 165.

128 . οϊά τε πολλά , wie da oft¬
mals , wie θ 160. 1536 und das ad¬
verbiale οίά τε allein y 73 . η 106.
i 254 . κ 364 , und bloss οία & 365.

130. o ? diese κε οφιν mit εκα -
μοντο (d . i . κάμνοντες εποιήααντο )
würden ihnen bereitet haben ,
καί νηβον auch die Insel , wie sie
Schiffe bereiteten 126. 127 , ένκτι¬
μένην zur wolangebauten , die
Wirkung des έκάμοντο .

131 . ωρια , zurZeit .
132. πολιοΐο als Femininum , wie

ε 410 . T 229 . Zu Kr . Di . 22 , 2 , 1 .
133. νδρηλοΐ , wasserfeucht ,

nur hier . — μαλακοί , wie ε 72 . —
άφ &ιτοι , unverwüstlich , im¬
merfort tragend .

134. αροβις λείη , in eoncretem
Sinne : ebenes Ackerland .
— μάλα κε explicatives Asyndeton
wie 133. — ßa &v , tief , von der
Höhe und Dichtheit der Aehren auf
dem Saatfelde . — αίεΐ εις ώρας ,
jedesmal zu den kommenden Ho -
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εις όίρας άμώεν , έπεϊ μάλα πΐαρ νπ ονδας . 135
εν δε λιμην ενορμος , ϊν ον χρεω πείσματος εβτίν ,
οντ εννας βαλέειν οντε πρνμνησι άνάψαι ,
αλλ έπικέλσαντας μεΐναι χρόνον , εις ο κε ναντέων
&νμος έποτρννη καί επιπνενσωσιν άηται .
ανταρ έπϊ κράτος λιμίνος ρέει αγλαόν νδωρ , 140
κρηνη ναο 6Λείους ' περί δ’

αϊγειροι πεφνασιν .
έν&α κατεπλέομεν , καί τις &εός ηγεμόνενεν
ννκτα δι όρφναίην , ουδέ προνφαίνετ Ιδέσ&αι '

αηρ γάρ περί νηνσΐ βαδεΐ ’
ην , ούδε σελήνή

ουρανόν εν προνφαινε , κατείχετο δε νεφέεσσιν . 145
ενδ ’ ον τις την νήσον έσέδρακεν όφδαλμοΐύιν ,
οντ ονν κνματα μακρα κνλινδόμενα προτί χέρσον
είσίδομεν , πρϊν νηας ένσσέλμονς επικέλσαι.

ren (zu κ 469) , immer zu den be¬
stimmten Zeiten . Kr . Di . 68,
.21 , 9 .

135 . ΐπιί μάλα πΐαρ νπ ’ ονδαξ ,
denn reiches Fett , fette oder
fruchtbare Erde , ist unter dem
Boden hin , d . i . unter der harten
Erdoberfläche zieht sich ein fetter
Boden hin . Zu νπό mit dem Accus ,
vgl . ß 18L % 362 . m 234 .

136. ον χρίω πείοματος , kein
Bedürfnis eines Taues , ein
allgemeiner Ausdruck , der durch
die folgenden Infinitive der Absicht
mit negativer Partition genauer er¬
klärt wird .

137 . Vgl . A 436 . ενναί , Anker¬
steine , d . i . Steingewichte , welche
an weniger sicheren Landungs¬
plätzen statt des späteren Ankers
dienten , indem man dieselben an
Tauen vom Vordertheile des Schif¬
fes ins Meer auswarf ( βαλέειν
und ix δ ’

εβαλον zu o 498) , wäh¬
rend die Hintertheile der Schiffe
dadurch festgehalten wurden , dass
man von denselben aus Hintertaue
oder Kabeltaue am Lande oben
anhand , πρνμνησι

’ άνάψαι , an
einen Baum , oder an eine Felszacke
wie x 96 . 127 , oder an einen dazu
bestimmten Stein wie v 77 . [Anh .]

138 . άλλ’ επιχέλααντας , nemlich
χρεώεατιν , sondern nur anzu¬
landen und zu warten , d . i . mit

dem Vordertheile auf das flache
Ufer aufzulaufen , so dass das Hin -
tertbeilmit den Schaufelrudern ohne
Störung im Wasser bleibt . — χρό¬
νον , είς ο χε , wie ξ 295.

139. εποτρννη antreibt zum
Weiterfahren . — άηται , Luft¬
hauche , günstige Winde .

140 . επί χρατός , auf der Spitze ,
oben am Ende , wie r 102.

141 . νπό απείονς , zu η 5 .
142 . χαταπλέειν , einlaufen . —

ηγεμόνενεν , war Geleiter , zu y
386. Mit den Iraperfecten wird hier
die Erzählung wieder aufgenom¬
men.

143. ονδέ , begründend im Sinne
von ον γάρ . — προνφαίνετο , imper¬
sonal : es war vor uns hell zum
Sehen .

144. βα&εΐα , tief , dicht . [Anh .]
145 . προνφαινε , schaffte vor

uns Helligkeit . [Anhang .]
146. την νήσον , jene Insel , wie

ε 55 . i 543 . μ 201 . 276 . 403 . — εσέ-
δραχεν , wie cernere , scharf sehen ,
genau wahrnehmen , aber 148 είσί -
δομεν wie videre , erblicken , bemer -
ken .

147. οντ ovv , wie λ 200 im zwei¬
ten Gliede , nicht ονδ ’ ovv , weil vor
την νήβον im Gedanken ein οντε
liegt . Vgl . zu λ 483 . — μαχρά , zu ε
109 . [Anhang .]

148 . ίπιχελααι , anlanden .
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κελΰάβηβι δε νηνβί καϋείλομεν ίβτία πάντα ,
ix δε καί αυτοί βήμεν επί ρηγμΐνι τλαλάβΟης '

εν&α δ ’
άποβρίξαντες εμείναμεν

’Ηώ δίαν .
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάχτυλος
'Ηώς ,

νήβον &ανμάζοντες εδινεόμεΰ&α κατ αυτήν,
ώρβαν δε ννμφαι , κονραι Αιό g αίγιόχοιο ,
αΐγας όρεΰκώονς , ϊνα δειπνηΰειαν εταίροι,
αύτίκα καμπύλα τόξα και αίγανεας δολιχανλονς
ειλόμεΟ·

’ εκ νηών ' διά df τρίχα κοβμη &εντες
βάλλομεν, αΐψα δ ’ εδωκε &εός μενοεικεα &ηρην.
νψς μεν μοι εποντο δνώδεκα , εν δε εκάβτ rj
έννεα λάγχανον αίγες ' ίμοί δε δεκ ’ ε 'ξελον οΐω .
ως τότε μεν πρόπαν ημαρ , ες ηέλιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρεα τ ’ άβπετα καί με

'&ν ηδν '

ον γάρ πω νηών εξε'φθττο οίνος ερυθρός ,
άλλ ’ ενέην ' πολλόν γάρ εν άμφιφορεϋΰιν εκαβτοι
ηφνΰαμεν , Κικόνων ιερόν πτολίε&ρον ελόντες.
Κυκλώπων δ’

ες γαΐαν ελενββομεν εγγύς έόντων ,
καπνόν τ ’ αυτών τε φ&ογγην όίων τε καί αιγών ,
ημος δ ήε'λιος κατεδυ καί επί κνεφας ηλ& εν ,

59

150

155

160

165

149. κελσάσησι νηνβί , den ge¬
landeten Schiffen , ein sinn¬
lich belebterDativ in unmittelbarer
Betheiligung der Schiffe . — ιστία
πάντα , das ganze Segelwerk ,
zu ß 426.
^

150= 547 . ja 6 . o 499 . A 437 . επί
ρηγμΐνι , zu S 430 .

151 . άποβρίζειν , einschlafen ,
wie fi 7 . Schlafend die Morgenröthe
erwarten , wie τ 50 . 342 . 1 662.

Y . 152 — 215 . Jagd und Schmaus
auf der Ziegeninsel ; Fahrt zum Ify-
hlopenlande , wo Odysseus zur Höhle
des Polyphemos geht .

152 . Vgl . zu ß 1 .
153 . κατ ’ αυτήν , auf dieser

selbst , im Gegensätze gegen den
Strand .

154. ωρβαν , jagten auf . — ννμ -
φαι , zu ξ 105 und 123.

155 . ορεβκφονς , bergbewoh¬
nend .

156 . uv riW , Asyndeton . Kr . Di .
59, 1 , 3 . — αίγανέη , Jagdspiess ,

hier zur Ziegenjagd , sonst bei Spie¬
len gebraucht , wie ö 626 . — 8ολίχ -
ανλος , nur hier , langröhrig , mit
einer langen ehernen Tülle {αυλός P
297) , vermittelst deren die Klinge
auf das oben zugespitzte Ende des
Schaftes aufgesetzt war .

157. 8ιά zu κοβμη &έντες , ver¬
theilt , τρίχα in drei Haufen .

159 . iv Sa εκάστ -y , weil sie da¬
selbst zum Gebrauche verbleiben .
Andere ες δε εκάβτην . [Anhang .]

160. λάγχανον , kamen durch
das Los heraus . — εξελον , wie
r] 10 , sie nahmen vorher heraus
aus der Masse , vgl . 550 f .

161 . πρότταν , nur vor ημαρ
'und

stets an dieser Versstelle . [ Anhang .]
164 . έκαστοι , jegliche , apposi -

tiv , zu v 76 .
166 . ες γαΐαν ελενββομεν , wir e r -

schauten , erkannten .
167. αυτών , mit welchem Gegen¬

sätze ? — φ &ογγήν ,
' Stimmen ’ ist

poetisch auch mit ελενσσομεν ver¬
bunden . [Anhang.]

168 — 170= 558 — 560 . κ 185—187.
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δη τότε κοιμή &ημεν επί ρηγμΐνι » αλάββης.
ημος δ ’

ήριγενεια φάνη ροδοδάκτυλος
’Ηως , 170

καί τοτ έγών άγορήν τέμενος μετά πάβιν εειπον '

,άλλοι μεν νυν μίμνετ , εμοί ερίηρες εταίροι'
ανταρ εγώ βυν νηί τ έμή και ε’μοις έτάροιβιν
έλ&ων τωνδ7 άνδρών πειρήβομαι, οι τινες . είβίν ,
η ρ οϊ γ

7
νβριβταί τε καί άγριοι ον δε δίκαιοι, 175

ήε φιλόζεινοι , καί βψιν νόος έβτί ϋ’εουδής.
1

ως είπών άνά νηός εβην , ίκέλευβα δ 7
εταίρους

αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήβια λνβαι '
οι δ ’

αϊψ ’
εΐββαινον καί επί κληιβι κα&ίξον ,

έίςής δ εζόμενοι πολιήν άλα τύπτον έρετμοΐς. 180
άλλ7 ότε δη τον χώρον άφικόμε%· εγγύς έόντα ,
ενϋ’α δ ε% έβχατιη βπέος εΐδομεν , αγχι &αλάββης ,
υψηλόν , δάφνηβι κατηρεψές. έν&α δε πολλά
μήλ

’
, όιές τε καί αίγες , Ιαυεβκον' περί δ αυλή

υψηλή δεδμητο κατωρυχέεββι λίΟοιβιν, 185
μακρηϋίν τε πίτυΰΰιν Ιδε δρυβϊν ύψικόμοιβιν.
έν&α δ ’

άνηρ ενίαυε πελώριος, ος ρά τε μήλα
οίος ποιμαΐνεβκεν άπόπρο&εν ' ουδέ μετ

’ άλλους
πωλεϊτ , άλλ 7 απάνευ&εν έών ά& εμίβτια ήδη.

Α 475 — 477 . Vgl . auch zu Α430 und
τ 426 .

171 = : κ 188 . μ 319 . άγορήν &ε-
β&αι , eine Vers am m lun g (selbst )
veranstalten , während &εΐναι
nur sie ' veranlassen ’ oder ' bewir¬
ken ’ bezeichnen würde . Vgl . auch
Θ 2 . 489 . Kr . Spr . 62 , 8, 1 .

172 . εμοί ist das Possessivum .
173 = A 183. ίμοΐς έτάροιβιν, d . i .

der Mannschaft des einen Schiffes.
174. πειρήβομαι , ich werde einen

Versuch machen . — οί' τινερ d . i .
wie wol .

175. 176 = ξ 120 . 121, ganz ?
177. άνά νηός εβην , zu ß 416 .
178. Vgl . zu o 548 .
181 . τον χώρον , an jenen Ort ,mit Bezugs auf 166.
182 . επ ίβχατιή , an der äus -

sersten Grenze , wie a 238 . —
αγχι 9αλάββης vertritt die Stelle
eines Epitheton , gleichsam άγχι &ά-
λαββον , wie O 362. [Anhang .]

183. δάφνηβι , nur hier , mit Lor¬
beeren , κατηρεφές überdeckt .
— εν &α , daselbst , in der Höhle
und im Vorhof.

184 . μήλα , Kl ein vie h , was hier
wie K 486 gleich näher erklärt wird .
— ιαυεβκον, pflegten zu über¬
nachten , während sie nach 188.
217 . 315 bei Tage auf der Weide
waren , mit Ausnahme der 220 ge¬
nannten . — περί 8έ . Der isoliert
lebende Kyklop (189. 410) hat auch
eine isoliert stehende , ringsum
(402) mit eingegrabenenSteinenund
lebendigen Bäumen als Einfriedi¬
gung umgebene Felsenwohnung .
Vgl . i 10 .

185. υψηλή hoch , d . i . mit der
erwähnten hohen Einfassung ver¬
sehen . — κατωρυχέεββι , zu £ 267.
[Anhang.]

187. ενίαυε , hauste .
188. άπόπρο&εν , fernab von den

übrigen , mit olog parallel .
189 . πωλεΐτο , zu 8 384 , harmo-
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και γάρ &αϋμ
’ έτετνκτο πελώριον , ουδέ εώκειν 190

άνδρί γε ΰιτοφάγω , αλλά ρίω νληεντι
υψηλών ορίων , ο τε φαίνεται οΐον απ άλλων.

δη τότε τους άλλους κελόμην έρίηρας εταίρους
αυτοΰ πάρ νηί τε μενειν και νηα έρνΟ&αι ,
αυτάρ εγώ κρίνας ετάρων δυοκαίδεκ άρίΰτους 195
βήν ' άτάρ αί'γεον αΰκον εχον μελανός οΐνοιο
ηδέος , όν μοι έδωκε Μάρων

’Ευάνδεος υιός ,
ίρευς

'Απόλλωνος ος
"
ΐΰμαρον άμφιβεβηκειν ,

ουνεκά μιν ΰνν παιδί περι6χόμε& ηδε γυναικι
άζόμενοι ' ωκει γάρ εν αλβεΐ δενδρηεντι 200
Φοίβου

!Απόλλωνος , ό δέ μοι πόρεν αγλαά δώρα '

χρυδοΰ μέν μοι εδωκ ' έυεργέος επτά ταλαντα ,
δώκε δέ μοι κρητήρα πανάργυρον , αυτάρ έπειτα
οίνον έν άμφιφορευβι δυώόεκα πάΰιν άφυδΰας
ηδυν άκηράβιον , & εϊον ποτόν . ουδέ τις αυτόν 205

ηείδη δμώων ονδ ’ άμφιπόλων ένι οί’κω ,
άλλ' αυτός άλογός τε φίλη ταμίη τε μι οΐη .
τον ά’ ότε πίνοιεν μελιηδέα οίνον έρυ &ρον,

niert mit der Form ποιμαίνεακεν . —
ά &εμίατι cc ήδη , er wüste gesetzlo¬
ses , besass eine gesetzlose Sinnes¬
art , war gesetzlos . Denn είδέναι
mit dem Accusativ eines Wortes
(namentlich eines Adj . im Neutrum
Pluralis ) , in dem ein ethischer Be¬
griff liegt , bezeichnet bei Homer
nie blosses Wissen , sondern stets
den sittlichen Zustand einer Per¬
son , die sittliche Denk - und Hand¬
lungsweise . JAnhang .]

190. %al γαρ , et enim , bezieht sich
auf das unmittelbar vorhergehende .

191 . ΰιτοφάγω , nur hier ; vgl . zu
a 349.

192 . o ts , nemlich ρίον , die Berg¬
kuppe , der First , der stets in
einsame Höhe emporragt . — olov
αϊτό , eins am vo n , gesondert von ,
wie φ 364 . T 329 ; vgl . zu § 525.
[Anhang .] '

194 t=j Y. 444 . | 260. ρ 429 . αντοΰ
πάρ νηί , zu ff 68 . — ερνσ &αι , be¬
wahren , — νηα ist episch wieder¬
holt , wo wir bloss ' dasselbe ’ sagen
können .

196 . αΐγεον ae %6v , zu ζ 78 . — με¬

λανός οΐνοιο , wie s 265 . i 346 , mit
' du nkelem ’ ( vgl . 163 . 208) Wein ,
Genetiv des Inhalts , wie ß 340.

198. άμφιβεβηκειν , inne hatte ,
tenehat , zu A 37 , als nemlich die
Stadt noch nicht zerstört war : 40.
165. [Anhang .]

199 . οΰνεκα , weil . — αΰν παιδί
περισχόμε &α , wir schützten ihn
samt dem Sohne . Vgl . δ 175.

202 . χρναονμέν , erklärendes Asyn¬
deton . — ίνεργής , schön gear -
b eitet , wie ω 274.

204 . πΰβιν , wie ε 244.
205 . άκηράβιον , rein , unversehrt .

— αντόν , ihn selbst , den Wein
kannte ausser den 207 erwähnten
keiner aus eigenem Genüsse , wenn
er auch die Fässer gesehen (ß 340 .
341) und von der Güte des Inhalts
gehört hatte .

206. ηείδη , kannte , von οϊδα .
Kr . Di . 38 , 7 , 4.

208. τόν , diesen , wozu ' den
honigsüssen Rothwein ’ appositiv
steht . — πίνοιεν , Subject sind die
207 genannten .
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εν δέπας έμπλήβας νδατος άνά εΐκοΟι μέτρα
χεν , ο δμη δ ήδεΐα άτΐδ κρητήρος όδώδειν , 210
%·εϋπεΰίη ' τοτ αν ον τοι άποΟχέβ&αι φίλον ήεν .
τοϋ φερον εμπλήΰας άΰκδν μεγαν , έν δε και ήα
κωρνκω ' αντίκα γάρ μοι δίβατο &νμδς άγήνωρ
ανδρ επελενΟεβ &αι, μεγάλην έπιειμένον αλκήν ,
άγριον , οϋτε δίκας εν είδότα οϋτε %·έμιΰτας . 215

καρπαλίμως δ ’
εις ’

άντρον άφικόμεΟ·
’
, ον δε μιν ένδον

ενρομεν , αλλ ένομενε νομδν κάτα πίονα μήλα,
έλ&οντες δ εις άντρον ε&ηενμεΰ&α εκαΰτα.
ταρβοι μεν τνρών βρϊ&ον , ΰτείνοντο δε ϋηκοϊ
άρνών ή δ ’

ερίφων ' διακεκριμέναι δε εκαβται 220
ερχατο, χωρίς μεν πρόγονοι , χωρίς δε μεταββαι ,
χωρίς δ ’ αυΟ· ’

ερΰαι . ναιον δ ’
δρω αγγεα πάντα ,

γανλοί τε βκαφίδες τε , τετνγμένα , τοΐς ένάμελγεν .
εν%· εμε μεν πρωτιβ& ε'

ταροι λίβΰοντ επεεβΰιν
τνρών αίννμένονς ίέναι πάλιν , αντάρ επειτα 225
καρπαλίμως έπϊ νήα &οήν ερίφονς τε καί άρνας

209.
*έν δέπας έμπλήβας unum po-

culurn impletum , άνά zu χενε , goss
er an ( auf ) zwanzig Maass
Wasser , zuy390und ß 355 . [Anh .]

211. &εβπεβίη . Man beachte die
Steigerung durch den nachträgli¬
chen Zusatz , wie 205 . — άποβχέ -
β&αι , sich enthalten , nemlich
des Trinkens .

212. τοϋ ist von άβκόν abhängig ,
zu 196 . — iv δέ , darin , wozu κωρν¬
κω als Erklärung gehört , wie s 266.
— rjct , nemlich φέρον .

214 . ανδρ
’ επελενβεβ &αι , dass

ein Mann ankommen würde ,
vgl . 233 έπήλ &ε . — έπιειμένον αλ¬
κήν , von Kraft erfüllt , eigent¬
lich ? Vgl . zu y 205.

V . 216 — 286 . Beschreibung der
inneren Höhle ; Rückkehr des Ky -
klopen , seine häuslichen Geschäfte
und sein Gespräch mit Odysseus .

215. άντρον bezeichnet das In¬
nere einer Höhle , βπέος dagegen
(182 ) die ä u s s e re Gestalt . — ονδέ ,aber nicht .

219 . ταρβοί , Korbgeflechte , Dar¬
ren .

221 . έ'
ρχατο , wie ξ 73 , waren

eingepfercht in den getrennten
βηκοί oder Abtheilungen der Höhle ,und zwar drei Altersclassen : τερό-
yovoi Zeitvieh , μεταοααι Jähr¬
linge , έρβαι Lämmer . — χωρίς
μέν und zweimal χωρίς δέ , zu y 109.
— vaiov , flössen , waren voll .
Warum sind wol dem Kyklopen keine
Hunde beigegeben ?

222 . πάντα , alle , die er nemlich
dazu gebrauchte , zu A 5 .

223. γανλοί , Eimer , in denen
man die eingeschüttete Milch dann
gerinnen liess , βκαφίδες Näpfe .
— τετνγμένα , wolbereitete .

224 . πρώτιβτα , zu allererst ,
dem im folgenden αντάρ έπειτα ent¬
spricht , wie y 57 . δ 456 . S 405 . I
168.

225. αίννμένονς ίέναι πάλιν , dass
wir nehmen und z urückgehen
möchten .

226 . καρπαλίμως , ein Zeichen
der Aengstlichkeit , zu έζελάβαντας ,
nachdem wir schnell hinaus¬
getrieben hätten , was mit al -
ννμένονς in Hinsicht auf die Hand¬
lung parallel steht .
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θηκών έίςελάΰαντας επιπλεΐν αλμυρόν ύδωρ '
άλλ ’

εγώ ον πι&όμην , η τ ’ αν πολύ κέρδιον ηεν ,
όφρ

’ αυτόν τε ί'δοιμι , καί εΐ μοι ξείνια δοίη.
ονδ ’ ’

άρ
’

εμελλ
’ ετάροιβι φανείς ερατεινός εβεβ&αι . 230

εν&α δε πυρ κηαντες έ&υβαμεν ηδε και αυτοί
τυρών αίννμενοι φάγομεν , μενομεν τε μιν ένδον
ημενοι , είος έπηλ&ε νόμων . φόρε δ όμβριμον αχ&ος
ύλης άξαλόης , ϊνα οί ποτιδορπιον εΐη.
εντοθ&εν δ’

άντροιο βαλών ορυμαγδόν ε&ηκεν ' 235
ημείς δε δείΰαντες άπεββνμεϋ '’ ες μυχόν άντρου.
αντάρ ο γ είς ενρν βπόος ηλαβε πιονα μήλα ,
πάντα μάλ ’ όιΐβ’ ημελγε,τά δ ’ ’

άρβενα λείπε &νρηφιν ,
άρνειονς τε τράγους τε , βα&είης εντο& εν αυλής.
αντάρ επειτ όπε&ηκε 9-νρεόν μέγαν νψόβ ’

άείρας, 240
όμβριμον ' ονκ αν τόν γε ötira και εί'κοβ αμαζαι
έβϋ-λαΐ τεβθαράκνκλοι απ’ ον δέος όχλίββειαν '

τόΰΰην ηλίβατον πότρην επε&ηκε ϋ'νρηΰιν .
εζόμενος δ ’

ημελγεν οις και μηκάδας αίγας ,

Wi

“
4. fl* .

228 = Ε 2Q1. X 103. Vgl . auch zu
X 358 und v 381 . η τ ’ äv , zu a 288 ,
oft in epenthetischen Zusätzen .

229 . fi oh .̂ zii ε 471 .
230 . οϋδ ’ άρ ’

εμεΧΧε mit φανείς ,
doch nicht nun eben sollte
er nach seinem Erscheinen
usw . Kr . Di . 53 , 8, 4.

231 . έ&νβαμεν , wir brachten
ein Rauchopfer , zu o 222 , von
den vorhandenen Oelbaumzweigen
(320. 326) mit darauf gelegten Käse¬
stückchen . Hierzu xal αΰτοϊ mit
φάγομεν als Gegensatz : wir brach¬
ten den Göttern Opferspeise dar
und assen auch selbst . [Anhang .]

233 . είος , bis , zu d 90 . — δμβρι -
μον , zu a 101 .

234. ποτιδόρπιον , zur Abend¬
mahlzeit dienlich , d . i . zur Be¬
leuchtung bei der Abendmahlzeit .
Vgl . e 308.

235 . έντοα & εν αντροιο warf er die
Last dürren Brennholzes erst ah
und gieng dann zum Eintreiben der
Schafe ( 237 ) noch einmal hinaus .
[Anhang .]

238. παντα μάλα , alle mit ein¬
ander , wie ß 306, — &νρηφιν als

Gegensatz zu είς βπέος ist foris ,
draussen , mit nachfolgender Er¬
klärung βα &είης έντο &εν αυΧης.

239 . βαθειηρ ϊντο &εν αυΧης , wie
338 , innerhalb des tiefen Vor¬
hofs . βα&είης mit Bezug auf die
hohe Umhegung ( 185) , wie E 142.
εντο &εν poetisch statt έντοα &εν .
Andere haben εχτο &εν . [Anhang .]

240 . O'upaoi ' mitSynizese . — ΰφόα ’

άείρας , sursum sublatum , um die
Kraft des Kyklopen sinnlich zu be¬
zeichnen .

241 . ovx av mit όχΧίοοειαν , nicht
hätten fortschaffen können .
Die Zahl der Wagen ist ein mär¬
chenhaftes Bild , das die Last des
Thiirblocks für die sinnliche An¬
schauung verdeutlichen soll , ohne
Rücksicht auf die Möglichkeit einer
Ausführung . Vgl . zu $ 177. O 678.
Ψ 264.

242. τεβααραχνχΧοι , wie τεαβα -
ράβοιος Ψ 705 , dagegen τετράχν -
χΧος £1 324 . [Anhang .]

243. ηΧίβατος , steil , hoch . — &v-
ρηαιν , vom Eingang in die Höhle .
[Anhang .]
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πάντα χατα μοίραν , και νπ ’
έμβρνον ηχεν εκάΰτη .

αύτίχα δ ’
ημιΰν μεν Ο'ρέψας λευχοΐο γάλακτος,

πλεχτοΐς εν ταλαροιβιν άμηβάμενος κατέ&ηκεν ,
ημιΰν δ αύτ έΰτηΰεν εν άγγεΰιν , όφρα ot εί’η
πίνειν αίννμένφ καί οί ποτιδόρπιον εί'

η.
αντάρ έπει δη ΰπενΰε πονηδάμενος τα ά έργα ,
καί τότε πυρ άνέκαιε χαϊ εΐϋιδεν , εΐρετο δ’ ημέας '

,ω ζεΐνοι , τίνες έΰτέ; πό&εν πλεΐΟ·’ υγρά χέλεν &α ;
ή τι κατά πρήζιν η μαψιδίως άλάληΰϋ-ε ,
οίά τε ληιΰτηρες, ύπερ άλα·, τοί τ άλόωνται,
ψνχάς παρ&έμενοι , κακόν άλλοδαποΐΰι φέροντεςά

ώς έφα& , ημΐν δ’ άντε κατεκλάΰ&η φίλον ητορ ,
δειΰάντων φ&όγγον τε βαρνν αυτόν τε πέλωρον.
αλλά καί cog μιν έπεΰΰιν άμειβόμενος προΰέειπον '

, -ημείς τοι Τροίη &εν άποπλαγχ&έντες ’Αχαιοί
παντοίοις άνέμοιΰιν υπέρ μεγα λαίτμα &αλάββης,
οί'καδε ιεμενοι , άλλην οδόν άλλα κελεν&α
ηλΟνμεν ' οντω που Ζευς η& ελε μητίβαΰ&αι .
λαοί δ ’ ’

Ατρεΐδεω ’
Αγαμέμvovog ενχόμε&

’ είναι ,
τοϋ δη νυν γε μίγιΰτον ύπονράνιον κλέος έΰτίν '

τόβοην γάρ διέπερβε πόλιν καί άπώλεΰε λαούς

245

250

255

260

265

245 . πάντα κατά μοίραν , Alles
nach der Ordnung , wie S 783.
Ό 54 . t 309 . 342 . — vno zu ηκεν
legte unter . 1— εμβρνον, einSaug -
lamm , ein Junges , erst bei Späte¬
ren die ungeborene Leibesfrucht .

246 . {fp &Jiasmit κατί &ηκεν, mach¬
te dicht , liess gerinnen ( mit
Peigenlab οπός E 902) und legte
sie nieder in die Körbe für die
Darren (219) . Ζατρέφειν vgl . | 477 .
E 903.

247 . άμηβάμενος, zusammen ge¬fasst , das Geronnene aus den Ge-
fässen 222 . 223 .

248 . οφρα οί εΐη , zu α 261 . — al -
νυμένφ , zu v 312.

250. βπεναε πονηβάμενος , eifrig
verrichtet hatte . Kr . Spr . 56,5.
—ττάα ίργα , diese seine Ge¬
schäfte.

251. πνρ άνέκαιε , woraus erhellt ,dass das 231 erwähnte Feuer erlo¬

schen war . — είβιδεν erblickte
uns .

252 —255 = y 71 — 74. [Anhang.)
256 . Vgl . ζιι δ 481 .
257 . δειβάντων nach ημΐν , da

wir fürchteten , zu ξ 157. —
— βαρνν , das schwere , rauhe , mit
gedehnter ultima in der Arsis.

259 . Τροίη&εν zu ηλ &ομεν , wie
auch die Cäsur zeigt . — άποπλαγ -
χ&έντες , zu Ό 573 . [Anhang .]

261. άλλην οδόν steht mit αλλα
κέλεν& α parallel im Sinne eines ver¬
stärkten αλλνδιςαλλη, bald auf die¬
sem , bald auf jenem Wege , bald
auf dieser bald auf jener Wande¬
rung ; vgl . zu δ 389.

262 . μητίοαα&αι , seinen Plan
ausführen .

263 . λαοί Leute . — ενχόμε&’ εϊ-
vai , zu o! 180.

264 . μέγιβτον istPrädicatzuvjrou -
ράνιον κλέος , der Ruhm unter
dem Himmel , d . i . auf der gan¬
zen Erde , wie K 212.
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πολλούς, ημείς δ ’ άντε κιχανόμενοι τα βά γούνα
ίκόμεϋ'’ , εί’ τι πόροις ξεινηιον ηε καί άλλως
δοίης δωτίνην , η τε ζείνων &εμις εβτίν.
άλλ ’ αίδεϊο , ψέριβτε , όϊεούς ' ικεται δε τον είμέν,
Ζευς δ ’

επιτιμητωρ ίκετάων τε ζείνων τε , 270
ζείνιος , ος ξεινοιβιν αμ

’ αίδοίοιβιν οπηδεϊ^
ώς εφάμην , 6 da μ

’ αντίκ ’ άμείβετο νηλει ϋ'νμω ’

,νηπιός εις , ώ ξειν ’
, η τηλό&εν είληλοι>&ας ,

og με &εονς κέλεαι ή δειδίμεν η άλέαό&αι ’
ον γάρ Κύκλωπες Αιος αίγιόχον άλέγονβιν 275
ονδε %·εών μακάρων , επεϊ η πολύ φέρτεροι είμέν.
ονδ ’ αν εγώ Αιος έχΟνς άλενάμενος πεφιδοίμην
οντε 0εν ουθ ’

έτάρων , εί μη Θ·νμός με κελεύοι.
αλλά μοι είφ

’
οπη εδχες ιών ένεργέα νήα ,

η πον έπ’
έΰχατιης , η και βχεδόν , οφρα δαείω? 280

dg φάτο πειράξων , εμε ό ’ ον λά& εν είδότα πολλά ,
αλλά μιν άψορρον προΰέφην δολίοις έπέεβΰιν '

,νεα μέν μοι κατέαίςε Ποΰειδάων ένοβίχ&ων,
προς πέτρηβι βαλών νμης επί πείραΰι γαίης ,

266 . ήμ,ϊίς § ’ αντί , wir dage¬
gen , im Gegensatz zu Agamemnon .
— κιχανόμενοι anlangend . — -

yovva zu ικόμε &α.
268 . η τε mit &έμις , zu δ 691.
270 . επιτιμητωρ , Rächer .
271 , | είνιοξ , der gastfreund¬

liche . — og bis όπηδεΐ , zu η 165 . —
αίδοΐος, geheiligt war der Gast
in homerischer Zeit . [Anhang .]

273 = v 237 . τηΐό &εν είλήλουλλας ,
so dass du mit den Sitten der Ky -
klopen ganz unbekannt bist .

274. άλέασ &αι , zu scheuen .
276 = O· 281 und T 135 . έπει ή ,

quoniam sane , ein zum vorherge¬
henden als gegeben angenommener
Grund mit der Betheuerung η , die
jedesmal zum folgenden Worte ge¬
hört . [Anhang .]

277 . ονδ ’ εγώ , auch ich nicht ,mit Bezug auf den allgemeinen Satz
275 gesagt . — έχ &ος άλενάμενος ,
Aorist : nachdem ich eineScheu
gefasst hätte vor der Feind -

HOMEBS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Al

Schaft . — S.v πεφιδοίμην , wie vom
Indicativus Futuri verschieden ?

279 . εϊ <γ
’

. d . i . είπε , wie o 347 . π .
131 . — οπη έ'

σχες νηα , wohin du
das Schiff steuertest , wie κ 91 .
170 ; Ιών , beim Kommen , zu
yll8 . — ένεργέα , das gut gearbei¬
tete , veranschaulicht das Schiff als
Kunstproduct , da dieKyklopen sich
nicht auf Schiffbau verstehen , vgl .
125 ff. [Anhang .]

280 . η πον , ob irgendwo , zu
τ 411 ; επ ’

έαχατιης ist mit εαχες zu
verbinden , zu y 171 . Als Gegensatz
zu αχεδόν muss hier eine von der
Höhle des Kyklopen entlegene Gren¬
ze gedacht werden .

281 . είδότα πολλά , dem viel¬
erfahrenen , d . i. der einereiche
Erfahrung hat , zu a 3 .

282 . άψορρον , wie 501 , wieder¬
um zu προαέφην , wie sonst άπαμει -
βόμενος .

283 . via . Zwei Kürzen , bilden
durch Synizesis eine Länge . Kr . Di »
13 , 3 , 1 . [Anhang .]

O
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άκρη προβπελάβας ' άνεμος δ’ εκ πόντου ένεικεν ' 283»
αύτάρ εγώ βνν τοΐβδε νπέκφνγον αίπνν όλε &ρονέ

ώς έφάμην, ό δε μ ον δεν αμείβετο νηλέι &νμω ,
άλλ’

ο γ
’ άνα'ί%ας ετάροις επί χεΐρας ΐαλλεν ,

6νν δε δύω μάρψας , ως τε βκνλακας ποτϊ γαίη
κόπτ ' έκ δ ’

εγκέφαλος χαμάδις ρέε , δενε δε γαΐαν . 299
τους δε δια μελεϊβτΐ ταμών ώπλίββατο δορπον '

ηβ&ιε δ ’
ως τε λέων ορεβίτροφος, ονδ απέλειπεν ,

έγκατά τε βάρκας τε καί όβτέα μνελόεντα .
ημείς δε κλαίοντες άνεβχέ&ομεν Ad χεΐρας ,
βχέτλια έργ

’ όρόωντες ' άμηχανίη δ’
έχε &νμον . 299

αντάρ επεϊ Κνκλωψ μεγάλην έμπλήβατο νηδνν ,
άνδρόμεα κρε έδων καί επ ’

άκρητον γάλα πίνων ,
κεϊτ έντοβ&

’ ’
άντροιο ταννββάμενος διά μήλων.

τον μεν εγώ βονλενβα κατά μεγαλήτορα &νμόν ,
άββον ίων , ζέφος οξύ έρυββάμενος παρά μηρού , 300
οντάμεναι προς βτή&ος , ο&ι φρένες ήπαρ έχονβιν ,
χειρ

’ επιμαββάμενος ' έτερος δε με &νμός έρνκεν .
αυτού γάρ κε καί άμμες άπωλόμεαίπνν ολε&ρον '

ον γάρ κεν δννάμεβ&α &νράων νψηλάων

285 . άκρη , an das Vorgebir¬
ge , das aus den πέτρηβι bestand . —
άνεμος έκ πόντον gehört eng zusam¬
men ; ένεικεν , trug es fort , das
zertrümmerte Schiff , die Schiffs¬
trümmer , so dass nichts mehr da¬
von zu sehen ist . [Anhang .]

286 . τοιβάε νπεκφνγον , Hiatus in
der Cäsur , zu O 215.

V . 287 — 352 . Drei Mahlzeiten des
Kyklopen und eine vorbereitete List
des Odysseus .

289 . avv zu μάργας , erfasste
er und schlug sie . Vgl . K 467 . —
άνω , mit jeder Hand einen .

291 . άιά zu ταμών , diese zer¬
hackte er und bereitete sie sich ,
zu ß 20%292 . ώς τε λέων ορεβίτροφος , wie
ξ 130. — ονά ’ απέλειπεν , mit nach¬
drücklicher Parataxe ; wir : ohne
(etwas ) übrig zu lassen .

293. μνελόεις , medullosus .
294. άνεβχέ &ομεν , wir hielten

empor , zu ä 284 , die ausgebreite -

teuHändemit der Fläche nach oben ,
wie es beim Gebete Sitte war .

295 . όρόωντες , beim Anblick .
— έχε , hielt gefangen .

297. επί zu πίνων , dazu , zum
Essen . — άκρητον , ungemischt ;
denn die massigen Griechen tran¬
ken auch die fette Milch meist mit
Wasser gemischt wie den Wein .

298. άιά μήλων , durch die Schafe
hindurch , von der ununterbro¬
chenen Ausdehnung . [Anhang .]

299 . τον μέν ΐείνοηοντάμεναι ab -
hängig .

300 . έρνββάμενος , nachdemich
gezogen hätte .

301. φρένες , das Zwerchfell ,
έχονβιν umschliesst , umgibt .

302 . χειρ ’
, d . i . χειρί επιμασβάμε -

νος , wie τ 480 , mit der Hand
hinfassend , nemlich nach dem
Schwerte . Vgl . λ 531 . — &νμός , G e -
danke als lebendiger Antrieb .

303 . αίπνν ολε&ρον , zu a 11 , Ac-
cusativ des Inhalts . Kr . Di . 46 , 6.
Anders y 87 . ά 489 .
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χερβϊν άπώβαβ&αι λί&ον όμβριμον , ον προβέ&ηκεν. 305
tag τότε μεν βτενάχοντες εμείναμεν

’Ηώ δίαν '

ήμος δ ’
ήριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος Ιΐώς ,

και τότε πνρ ανέκαιε καί ημελγε κλντά μήλα ,
πάντα κατά μοίραν , και νπ έμβρνον ήκεν εκάβτ-

rj.
αντάρ επεί δή βπενβε πονηβάμενος τά ά έργα , 310
βνν δ ’

ο γε δή άντε δνω μάρψας ώπλίββατο δεΐανον.
δειπνήβας δ ’

άντρου ε%ήλαβε πίονα μήλα ,
ρψδίως αφελών Ο'νρεδν μέγαν ' αντάρ

'έπειτα
άψ έπέ&ηχ , ώς ει τε φαρέτρα πώμ επιϋ-είη .
πολλή δε ροίξω προς όρος τρέπε πίονα μήλα 315
Κνκλωψ ' αντάρ εγώ λιπόμην κακά βυΰΰοδομενων ,
εΐ πως τιβαίμην , δοίη δέ μοι ενχος Αδηνη .
ηδε δέ μοι κατα &νμόν αρίβτη φαίνετο βονλη .
Κνκλωπος γάρ έκειτο μέγα ρόπαλον παρά βήκαί ,
χλωρόν ελαΐνεον ' τό μεν έκταμεν , όφρα φοροίη 320
αναν&έν . τό μεν άμμες έίβκομεν είβοροωντες
όββον ■θ’’ ιβτόν νηός έεικοβόροιο μελαίνης ,
φορτίδος ενρείης , ή τ έκπεράα μέγα λαϊτμα '
τόββον έην μήκος , τόββον πάχος εΐβοράαβ &αι .

308 . χΧντά , die herrlichen .
309 = 245ν311 . δη αντί , mit Synizesis . Kr .

Di . 13, 6, 4 . — μάρψας ist das prius
zu ώπΧίβαατο . — δεΐπνον , warum
ist 291 und 344 δόρπον gesetzt ? zu
a 124 und δ 113.

314. tag είτε , wie wenn irgend ,
nemlich τις als Subject zum Ver¬
bum finitum , zu a 392 . [Anhang . ]

315. ροίζφ , durch Zischen ,
d . i . durch den häufigen Zuruf der
Hirten βίττα oder ψίττα . Eurip .
Kykl . 49 . Theokr . 4 , 46 . — τρέπε ,
lenkte , brachte , wie # 294.

317. τιβαίμην , nemlich ΚνχΧωπα ,
zu y 197.

318 . ήδε δέ χτέ . , formelhafter
Vers . qpatVsro, erschien , von dem
festen und sichern Entschluss . An¬
ders o 204 . [ Anhang .]

319 . γάρ , nemlich , erklärende
Einleitung zumHauptgedanken325 .
— παρα βήχω , neben einem der
219 erwähnten Pferche .

320 . χΧωρόν , viride , frisch , vgl .
379. — εΧαΐνεον , weil der wilde Oel -

baum ein besonders hartes Holz hat .
Daher dasselbe Holz auch als Axt¬
stiel gebraucht e 236 . N 612 . — τό
μέν , diese in derThat , wieder¬
aufnehmendes Demonstrativ . Vgl .
zu A 234 . — έχταμεν , schnitt aus ,
fällte . Vgl . zu ε 244.

321. έίβχομεν , prägnant : wir
hielten sie bei der Vergleichung
für so gross als .

322 . oeeov & ’ Ιβτόν , ein brachy -
logischer Relativsatz , der im Cha¬
rakter der Mündlichkeit als Neben¬
bestimmung zum Object des Haupt¬
satzes erscheint , während mit logi¬
scher Vollständigkeit τόββον οββοs
τε έβτιν ίβτός zu sagen wäre , wie
325 . x 113 . 167. 517. X 25. Kr . Spr .
51 , 10 , 6 . 7 . — έειχοβόροιο , mit
zwanzig Rudern , zu |J 212.
[Anhang .]

323. ενρείης χτέ . , ein ausschmük -
kender Zusatz , der den Begriff der
Grösse noch verstärken soll .

324 . τόββον έην , wozu ροπαΧον
das Subject ist . — μηχος und πάχος

5 *
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τον μεν οΰον τ δργνιαν εγών άπέκοψα παραοτάς , 325
καί παρέ&ηχ έταροιβιν, άποζνβαι df κέλενβα.
ου δμαλδν ποίηΰαν ' έγώ δ’ έ&όωβα παραΰτάς
άκρον , άφαρ δε λαβών έπνράκτεον εν πνρϊ κηλέω .
καί τδ μεν εν κατέ&ηκα κατακρνψας νπδ κόπρω,
ή ρα κατά οπείονς κε'

χντο μεγάλ’ ήλι&α πολλή ’ 330

αντάρ τους άλλονς κλήρω πεπαλάΰ&αι ανωγον ,
og τις τολμήΰειεν εμοί ϋνν μοχλον αείρας
τρΐψαι επ’

δφ&αλμω , οτε τον γλνκνς νπνος ικανοί.
οί δ ’

έλαχον , τονς αν κε καί η&ελον αντος έλέβ&αι ,
τέβοαρες , αντάρ εγώ πέμπτος μετά τοΐβιν έλέγμην . 335

έβπέριος δ ’
ηλ &εν καλλίτριχα μήλα νομενων .

αντίκα δ ’ είς ενρν ΰπέος ηλαβε πίονα μήλα,
πάντα μάλ’

, ονδέ τι λείπε βα &εέης έντο& εν ανλής ,
ή τι διΰάμενος , ή και 0·εδς ως έκέλενΰεν.
αντάρ έπειτ έπέ&ηκε ίλνρεδν μέγαν νψόΰ ’

αείρας , 340
έξόμενος δ ’ ήμελγεν δις και μηκάδας αίγας , -
πάντα κατά μοίραν , καϊ νπ έμβρνον ηκεν εκάβτ?].
αντάρ έπει δή ϋπενβε πονηΰάμενος τα α έργα ,
βνν d’ ο γε δή άντε δύω μάρψας ώπλίββατο δόρπον.
καί τότ εγώ Κύκλωπα προΰηύδων

’άγχι παραβτάς , 345

sind Accusative des Bezugs , wie λ
312 . Zu Kr . Di . 46 , 5 , 1 .

326 . άποξνοαι , abschaben , die
Aeste und die Rinde entfernen , was
bei der Ausführung ομαλόν ποιησαι
heisst .

327 . ε&όωαα ακρον , spitzte ihn
oben zu . — παραοτάς , zu y 118.

328 . επνράκτεον , ich machte
die Spitze glühend . — εν πνρϊ κη -
λάφ , zu Ό 435 . [ Anhang .]

330. κατάαπείονς , wie μ 93 , in
der Höhle hinab , so dass die¬
selbe im Hintergründe tief abwärts
gehend zu denken ist . — κεχυτο με¬
γάλα , gewaltig hin geschüt¬
tet war , d . i . über einen weiten
Raumhin . — ήλι &απολλή , in gros¬
ser Menge . [Anhang .]

331 . πεπαλάα &αι , Perfect von
παλάσσω , getroffen sein , von
der homerischen Sitte , die als Lose
dienenden Zeichen in einen Helm
zu werfen und zu schütteln , bis die
erforderliche Zahl herausgesprun¬

gen war , vgl . H 175 bis 181. κ 206f .
[Anhang .]

332 . ος τις , dass durch das Los
getroffen wäre , welch einer , col -
lectiv wie 96. — εμοί συν , mecum :
das συν ist nachgestellt . — μοχλόν ,
den Pfahl .

333 . τρΐ·φαι , reiben , drücken .
— επ ’

οφ &αλμφ , nach dem Auge
hin , d . i . in das Ange , um es_ zu
vernichten . Kr . Di . 68 , 41 , 9 . — ότε ,
wann , mit dem Optativ ίκάνοι , der
wie τολμήσειεν aus dem Gedanken
des Odysseus gesagt ist , mithin an¬
ders als A 610 . [Anhang .]

334 . έλαχον , wie 160 . — αν κε , zu
ε 361 . Kr . Di . 54, 10, 2 .

335. ελέγμην , ich zählte mich .
338 . έντοϋ·εν αυλής , zu 239.
339 . τΐ διβάμενος , etwas ah¬

nend , emphatisch : etwas schlim¬
mes , das ihm bevorstehe . — Oso's,
ein dem Odysseus günstiger . Vgl . zu
■η 263.
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κιΰύύβων μετά χερΰϊν εχων μελανός οϊνοιο '

,Κύκλωψ , τη , πίε οίνον , επεϊ ψάγες άνδρόμεα κρεα ,
οφρ

’
ειδής , οΐόν τι ποτον τάδε νηνς εκεκεν& ειν

ημετερη . ΰο 'ι δ ’ αν λοιβην φερον , εί! μ
’ έλεηΰας

οίκαδε πεμψειας ' αν δε μαίνεαι ονχέτ άνεχτώς .
ΰχετλιε , πώς κεν τίς 6ε καί νΰτερον άλλος ΐκοιτο
άν&ρώπων πόλεων , επει ον κατά μοίραν έρεζας

ώς εφάμην , 6 δ ’
εδέκτο και εκπιεν ' ηβατο δ ’ αΐνώς

ηδν ποτον πίνων , καί μ
’

ητεε δεύτερον αντις '

, δός μοι ετι πρόφρων , καί μοι τεον οννομα είπε ,
αντίκα ννν , ΐνα τοι δω ξείνιον , ω κε 6ν χαίρης,
και γάρ Κνκλώπε6βι φερει ζείδωρος άρονρα
οίνον εριΰτάφνλον , καί 6φιν Ζΐιος ομβρος άεξει '
αλλά τόδ’ άμβροβίης και νεκταρός έΰτιν απορροή.

1,
ώς ψάτ , άτάρ οί αντις εγώ πόρον αί&οπα οίνον ,

τρϊς μεν εδωκα φε
’
ρων , τρϊς δ ’ εκπιεν άφραδίηΰιν .

αντάρ έπεϊ Κύκλωπα περί φρένας ηλν&εν οίνος ,
καί τότε δη μιν επε66ΐ προΰηύδων μειλιχίοιΰιν '

,Κύκλωψ, είρωτάς μ
' όνομα κλντόν , αντάρ έγώ τοι

έζερέω ' 6ν δέ μοι δός ζείνιον , ως περ νπεΰτης .

350

355

360

365

346 . xieevßiov , ' ein Gefäss ’ , ein
grösserer oder kleinerer runder
Napf , der bei Homer als Milch¬
oder Trinkgefäss dient . [Anhang .]

347 . vrj , zu s 346.
348 . οιόν τι , wobei zig den Be¬

griff der unbestimmten Qualität ,
wie anderwärts der Quantität , noch
verallgemeinert . Kr . Di . 51 , 14 , 1 .
Die Cäsur im zweiten und vierten
Fusse verlangt die Verbindung
οΐόν τι ποτον was für einen
köstlichen Trank , τάδε hier .
— έχεχεν &ειν , barg .

349. Χοιβην als ein Trankop¬
fer . Odysseus versucht mit ironi¬
scher Klugheit (vgl . 276) den Ky -
klopen wie einen beleidigten Gott
zu versöhnen . — si , ob , zu s 471 .

350 . δέ , hier in einem Satze der
Begründung , wie © 355 . — ονχέτι ,
wie ούδ ’ ίτι ß 63.

351 . xal νβτερον , auch künftig¬
hin , wie ich jetzt .

352. έπεί , da , die Begründung
als ein Theil der Frage . [Anhang .]

V . 353 — 412 . Wie der Kyklop
betrunken gemacht und getäuscht
sein Auge verliert und um Hülfe
schreit .

353. ηβατο mit πίνων , zu ff 368.
— αΐνώς , zu a 208.

354 . δεύτερον αντις , zu y 161 .
355 . πρόφρων , zu ß 230.
258 = 111 .
359 . τάδε , als allgemeiner Gat¬

tungsbegriff , deiktisch : das was
ich hier geniesse , άμβροβίης xal
νέχταρος απορρώξ , ambrosiae et
nectaris aliqua particula , d . i . ' hier
fliesst ja Nektar und Ambrosia ’,
das ist göttliche Nahrung : beide
verbunden wie T 38. 347. 353 , um
den Begriff vollständig zu erschö¬
pfen .

360 . αί &οπα , funkelnd , zu ß
57. [Anhang .]

362 . ΚύχΧωπα und φρένας . Kr .
Di . 46 , 16 , 2 . — περί zu ηΧυ &εν
umnebelte . Vgl . auch zu φ 294 .
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Ούτις έμοί γ ονομα ' Οντιν δε με κικλήβκονβιν
μήτηρ ήδε πατήρ ήδ ’ άλλοι πάντες εταίροι.

‘

ως εφάμην , ο δε μ αντίκ άμεΐβετο νηλέι & νμώ '

, Οντιν εγώ πνματον εδομαι μετά οϊς έτάροιΰιν ,
τους δ ’ άλλους πρόβ&εν ' τό δε τοι ίςεινψον έβται} 370

ή καί ανακλινϋ-είς πέβεν ύπτιος , αντάρ έπειτα
κεϊτ αποδοχμωΰας παχύν αυχένα , κάδ δέ μιν ύπνος
Άρει πανδαμάτωρ ' φάρυγος δ' έ'ξέοβντο οίνος
■ψωμοί τ ’ άνδρόμεοι , ο δ ’

έρεΰγετο οίνοβαρείων.
και τότ εγώ τον μοχλον υπο ΰποδον ηλαΰα πολλής , 37δ
εΐως &ερμαίνοιτο ' έπεΰβί τε πάντας εταίρους
&άρβυνον , μή τις μοι νποδείΰας άναδνη .
άλλ ’ οτε δή τάχ ο μοχλός έλάινος εν πυρϊ μέλλεν
άψεβ&αι χλωρός περ έών, διεφαίνετο δ αινώς ,
και τότ έγών άοβον φέρον εκ πυράς , άμφϊ δ ’

εταίροι 380
ϊβταντ ' αντάρ &άρ<ΐος ένέπνενΰεν μέγα δαίμων,
οί μεν μοχλόν έλόντες έλάινον , όίςνν επ'

άκρω ,
οφ&αλμω ένέρειβαν ' εγώ δ έφΰπερθ·εν ερειΰ&είς
δίνεον , ως ότε τις τρνπω δόρυ νήιον άνήρ
τρνπάνω , οί δέ τ ένερ&εν υποβαείονΰιν Ιμάντι 385

366 . ονομα . Von drei kurzen
Silben wird die letzte in der Arsis
einer Hauptcäsur auch vorVocalen
gedehnt . [Anhang ]

370 . το äs bis έβται , als Antwort
auf 365 , nicht εατm . Denn durch
das Futurum wird das Versprechen
höhnischer hingestellt . [Anhang . ]

371 . ή και , zu ß 321 . — άναχλιν -
$ ·είς zurückgesunken , wie ä
794 . — νπτιος supinus , auf den
Rücken .

372 . anoäoxpcooag abgebogen
von der geraden Lage , d . i . in
schräger Richtung , wie Betrunkene
zu thun pflegen . Verg . Aen . III 631 :
cervicem inflexam , posuit . — xuä äs
μιν xts . , wie £1 4 . 5.

374 . 6 ä έρενγετο , absolut : er
erbrach sich , parataktisch .

375. νπό anoäov ήλαβα , präg¬
nante Verbindung : ich stiessje¬
nen Pfahl unter die Asche .
Ebenso s 346 . λ 52 . Γ 372 , Zu Kr .
Di . 68 , 43 , 2.

376. ει'ως , zu ä 800 . — πάντας
alle die er noch hatte , zu A 5 .

377 . vnaäsioag (subveritus ) ava -
ävr ], Optativ statt avuäviri , ängst¬
lich würde und sich zurück¬
zöge .

378. ό μοχλός έλάινος , jener
derPfahl der von Oelbaum -
holz . Kr . Di . 50, 8 , 3.

379 . uTpse & tti , medial : sich ent¬
zünden , mit sinnlicher Belebung
des Leblosen . — χλωρός , zu 320 . —
äiatpalvse & ui leuchten .

383. ένέρειβαν stiessen in . —
έφϋπερ &εν έρειαϋ -είς , oben , an der
von der Spitze entgegengesetzten
Seite , angestammt , wie auf einen
Drillbohrer , um ruckweise von
oben zu drücken , während derPfahl
gedreht wird . [Anhang .]

384 . ως ότε τις , wie man sich an -
stämmt so oft einer , mit dem Op¬
tativ τρνπφ ( zu Kr . Di . 34 , 6 , 5J,
weil die Vergleichung eine schon
den ältesten Griechen beim Schiff¬
bau gewöhnliche Verrichtung ent¬
hält . [Anhang .]

385 . τρνπάνω mit dem Drill¬
bohrer , auf dessen Kopf , unter
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άψάμενοι έκάτερ &ε , τδ δε τρέχει έμμενες αίεί.
ως τον εν δφϋ'αλμω πνριήκεα μοχλδν ελόντες
δινέομεν , τον δ ’

αίμα περίρρεε &ερμον έόντα.
πάντα δέ οι βλέφαρ

’ άμφι καί δφρνας εν δεν άντμη
γληνης καιομένης , ϋφαραγεϋντο δέ οί πνρΐ ρίξαι. 390
ως 6 ’ οτ άνηρ χαλκεύς πέλεκνν μέγαν ηέ ΰκέπαρνον
είν νδατι ψνχρω βάπτη μεγάλα ΐάχοντα
φαρμάδΰων’ το γάρ άντε βιδηρον γε κράτος έβτίν ’

ας τον ΰιζ δφ& αλμδς έλαΐνέω περί μοχλώ.
ΰμερδαλέον δε μέγ

’
ωμωζεν , περί δ ’

ΐαχε πέτρη , 395
ημείς δε δείβαντες άπεβούμεΟ·’ ' ανταρ ο μοχλον
εξέρνα

’
δφ &αλμοΐο πεψνρμένον αϊματι πολλά .

τον μεν έπειτ έρριψεν άπδ έο χερβιν αλνων ,
αντάρ δ Κύκλωπας μεγάλ ’

ηπνεν , οϊ ρά μιν αμφίς
ψκεον εν ΰπηεββι δι άκριας ηνεμοέΰΰας . 400
οί δε βοής άίοντες έφοίτων άλλο&εν άλλος,
ίΰτάμενοι δ ’

εΐροντο περί Οπέος οττι έ κηδοι '

welchem das obere Ende des Boh¬
rers läuft , sich irgend einer mit
-voller Leibeskraft anstämmt , um
dem WerkzeugNachdruck und Halt
zu gehen , während die andern
( οί δέ , die Gehülfen des τ 'ις ) mit
dem Riemen (ίμάντι ) , nachdem
sie von beiden Seiten die En¬
den des Riemens angefasst ha¬
ben ( αψάμενοι έκάτερ &ε, indem sie
einander gegenüber stehen ) , un¬
terhalb ( έ'

νερ &εν ) , von dem sich
anstämmenden aus , die untere
Schneide (νπό ) des Bohrers in Be¬
wegung setzen , οείονβιν . [Anh .]

387 . πνριήκεα mit glühender
Spitze ; vgl . 327 . 328 . — ελόντες ,
wie 382, arreptum . [Anhang .]

388. θερμόν Ιόντα , indem er
heiss war , vgl . 376 , von welcher
Hitze gleich weiter die Wirkung
geschildert wird . [Anhang .]

3S9 . πάντα βλέφαρ
’ άμφί , die

ganzen Augenwimpern rings¬
um , zu y 429 . ■— άντμη , die Glut .

390 . αφαραγενντο , crepitabant ,
prasselten .

391 . πέλεκνν und οκέπαρνον , zu
ε 234. 237.

392 . μεγάλα laut , zu δ 505 . —
ΐάχοντα hat sich nach dem Haupt¬
begriff πέλεκυν gerichtet . Zu Kr .
Di . 58, 2 , 2 .

393 . φαρμάβσων , härtend zu
Stahl . — τό , nemlich das ψαρμάα -
βειν . — άντε , wieder : wie das
Eisen die Kraft des Mannes , vgl .
Γ 62 .

395 . βμερδαλέον , mit schreck¬
licher Stimme , ist eine dem We¬
sen des Kyklopen entsprechende
nothwendige Verstärkung zu μέγ ’

ωμωξεν . Etwas ähnliches Λ 10 . Ε
399 . Römische Ausmalung bei Verg .
Aen . III 672 ff . — ί'αχε ohne Di -
gamma , wo das Iota durch das Aug¬
ment lang ist .

398 . χερβίν αλνων , mit den
Händen wütend , in der Wut
umhertappend .

399 . μιν άμιpiff , um ihn her .
400 . δι ’

ακριας , durch die
Bergspitzen hin , da man die
Kyklopen auf Höhen (κάρηνα 113)
zwischen den Bergspitzen wohnhaft
zu denken hat .

402 . περί βπέος zu ίατάμενοι .
κηδοι quäle .
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,τίπτε τοδον , Πολνφημάρημένος ώδε βόηδας
νύκτα δι ’

αμβροδίην, καί άνπνονς άμμε τί&ηδ&α ;
η μη τις δεν μήλα βροτών άεκοντος ελαύνει ; 405
η μη τις δ αυτόν χτείνει δόλω ηε βίηφιν

τους δ ’ αυτ εξ άντρου προδεφη κρατερδς Πολύφημος '

, ω φίλοι , Οντις με χτείνει δόλω ουδέ βίηφιν .
1"

οί δ ’
άπαμειβόμενοι επεα πτερόεντ αγόρευαν '

, εί μεν δη μη τις δε βιάζεται οΙον έόντα , 410
νονδον γ ον πως εδτι Πιός μεγάλου άλέαδΑαι.
άλλα δν γ

’
ενχεο πατρί , Ποδειδάωνι ’άναχτι .

ί

ως άρ
’

εφαν άπιόντες ' εμόν δ’ εγελαδδε φίλον κηρ ,
tos όνομ εξαπάτηδεν έμυν και μητις άμνμων .
Κνκλωψ δε δτενόχων τε καί ώδίνων όδννηδιν , 415
χερδί ψηλαφόων από μεν λί&ον ειλε &νράων ,
αυτός δ ’ είνΐ &νρηδι κα&έζετο χεΐρε πετάδδας ,
εϊ τινά που μετ

’ όεδδι λάβοι δτείχοντα &νραζε '
οϋτω γάρ που μ ηλπετ ενι φρεδΐ νηπιον είναι .
αντάρ εγώ βονλενον , όπως οχ

’
άριδτα γενοιτο , 420

εΐ τιν εταίροιδιν θανάτου λνδιν ηδ εμοϊ αντω
ενροίμην ' πάντας δε δόλονς καί μήτιν νφαινον
ως τε περί ψυχής ' μέγα γάρ κακόν έγγν & εν η εν.
ηδε δε μοι κατα &νμόν αρίδτη φαίνετο βουλή.

403 . τόσον so stark (399) und
ωδε so wie wir es hörten (401 ) , zu
a 182 , άρημένος als ein Ueber -
wältigter .

404 . άμβροαίην , zu δ 420 .
405 . ij μη , doch nicht , zu £ 200 .

— ίλαννει , treibt weg , zu A 154.
[Anhang .]

406 . κτείνει , will tödten .
408 . ονδί gibt eine beabsichtigte

Zweideutigkeit , indem Polyphemos' nicht aber ’ meint , die Kyklopen
dagegen ον τις (vgl . 410) und dann
in ονδέ ein ' noch auch ’ verstehen .

410 . μή τις dient zur absicht¬
lichen Hervorhebung des Misver -
ständnisses .

411 . vovgov mit Λιός , eine von
Zeus gesandte Krankheit , die
etwa denPolyphemosbefallen habe .
[Anhang.]

Y . 413 —479 . Wie Odysseus mit
seinen Gefährten aus der Höhle ent¬
kommt und wie er dann den Kyklo¬
pen verhöhnt .

415 . ώδίνων όδννησιν , d . i . wie
von Geburtsschmerzen gequält , όδν-
vr/σι τειρόμενος ώς περ ωδίνοναα,
welches letztere hei der Wieder¬
aufnahme des Gedankens 440 durch
das einfachere Kccnfjeiv ersetzt ist .

416 . από zu εΐλε , vgl . 313 N 511 .
417 . είνί statt iv , wie % 310 . μ

256 . Θ 199 . O 150 , stets an dersel¬
ben Versstelle . Kr . Di . 68 , 12 .

419 . οΰτω zu νηπιον . ■— ηΧπετ
'

ενι φρεσί gehört zusammen . [Anh . ]
420 . όπως bis γίνοιτο , zu γ 129.
422 . ενροίμην , das Medium bei

ίμοϊ κντω . Kr . Spr . 52 , 8 , 4 . —
πάντας , wie 19 .

423 . ώς τε , utpote , wie nur
immer .
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άρΰενες οΐιες ηΰαν εντρεφεερ δαβνμαλλοι , 425
καλοί τε μεγάλοι τε , ίοδνεφες εΐρορ εχοντερ '

τονρ άκεων ΰυνεεργον ένΰτρεφέεββι λνγοιΰιν ,
της επι Κνκλωψ εν δε πελωρ , ά& εμίβτια είδώρ ,
βνντρειρ αίννμενορ ' ό μεν εν μεΰω άνδρα φερεΰκεν ,
τώ δ ’

ετερω εκάτερ & εν ί'την βώοντερ εταίρους . 430
τρεις δε εκαβτον ψώτ

’ διερ φερον ' αύτάρ εγώ γε ,
άρνειδρ γάρ εην μήλων δχ αριβτος απάντων ,
τον κατά νώτα λαβών , λαοίην νπδ γαΰτερ έλνΰ&είρ
κείμην ' αντάρ χερβϊν άώτον & εΰπε6ίοιο
νωλεμεωρ ΰτρεφΟ -εΙς έχόμην τετληότι ϋ’νμω . 435

ώρ τότε μεν (ΐτενάχοντες έμείναμεν
’Ηώ δίαν '

ημορ δ ’
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλορ

’Ηώρ,
και τοτ επειτα νομόν δ έί- εβαντο αρβενα μήλα,
&ηλειαι δε μίμηκον άνήμελκτοι περί ΰηκονρ

'

ον&ατα γάρ ΰφαραγενντο . άναζ δ’ όδννηβι κακηΰιν 440
τειρόμενορ, πάντων όίων έπεμαίετο νώτα
όρ&ών εβταότων ' τό δε νήπιορ ονκ ένόηδεν ,
cag οι υπ εΐροπόκων όίων βτερνοιβι δεδεντο.
νΰτατορ άρνειόρ μήλων εβτειχε &νραξε ,
λαχνω στεινόμενορ καί εμοί πνκινα ψρονέοντι . 445
τον δ’

επιμαϋοάμενορ προβεφη κρατερός Πολύφημος '

425 . οΐιες , mit verlängerter An¬
fangssilbe statt όιες . — ησαν , wa¬
ren da , wie 432 . [Anhang .]

428 . πελωρ das Ungeheuer ,
dem Sinne nach gleich mit πελώριος ,
πέλωρος 187 . 190 . 257 . — ά&εμΐστια
είδώς , zu 189 . [Anhang .]

429. ανντρεις , drei zusammen
jedesmal , welches letztere im Zu¬
sammenhänge , nicht in der Präpo¬
sition liegt . — φερεσκεν , trug je¬
desmal , indem Odysseus selbst
seine Gefährten unter den mittels¬
ten Widdern angebunden hatte , vgl .
443 . 463 .

431 . έκαστον , immer einen .
433 . κατά zu λαβών . — ελνσ &ε/ς ,

gewälzt , geschmiegt .
434 . άώτον , zu « 443 .
435 . νωλεμεως στρεφ &είς fest

eingewickelt , έχόμην άώτον &ε -
σπεαίοιο hielt ich mich an das

unermessliche Geflocke : ein
naiver Zug der Märchenerzählung
wie 445 . — τετληότι &νμω , zu 3
447 . [Anhang .]

440 . σφαραγενντο strotzten von
Milch . Anders390 . — άναξ , wied87 .

442 . όρ &ών εατ . wie sie auf¬
recht standen . — νήπιος , prädi -
cativ , wie χ 32 . 370 . Vgl . i 44.

443 . ol , was für ein Dativ ?
[Anhang .]

444 . νστατος , emphatisches Asyn¬
deton , um das schon durch den
Vers gemalte schwerfälligeHinaus -
schreiten des Herdenbocks als ei¬
nen Hauptzug in der Schilderung
erscheinen zu lassen .

445 . λαχνω στεινόμενος καί εμοί ,
komische Versinnlichung : mit der
Wolle beladen und mir , der ich
mich eingewickelt hatte . — πνκινα
φρονέων , der Verständiges
dachte .
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,3ιριε πέπον , τί μοι ωδε διά βπέος έββνο μήλων
νΰτατοg ; ον τι πάρος γε λελειμμένος ερχεαι οίών .
αλλα πολν πρώτος νέμεαι τέρεν άν&εα ποίης
μακρα βιβάς , πρώτος δε ροάς ποταμών άφικάνεις , 450
πρώτος δε ΰτα&μόνδε λιλαίεαι άπονέεο&αι
έαπέριος ' ννν άντε παννΰτατος , ή Ον γ

’ άνακτος
οφ&αλμόν πο&έεις , τον άνήρ κακός «ξαλάωΰεν
βνν λνγροϊς εταροιΟι , δαμαβΰάμενος φρένας οί'νω ,
Οντις , ον ον πω φημι πεφνγμένον είναι όλε &ρον. 455
εί δή ομοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο ,
είπεΐ,ν οππγι κείνος έμον μένος ηλαΟκάξιι '
τώ κέ οί εγκέφαλός γε διά οπέος άλλνδις άλλϊ\
&εινομένον ραίοιτο προς ονδεϊ , κάδ δέ κ έμδν κήρ
λωφήοειε κακών, τά μοι οντιδανος πορεν Οντις .

‘ 460
ώς είπών τον κριόν άπό εο πέμπε &νραξε.

έλ&όντες δ ’ ήβαιόν από οπείονς τε καί ανλής
πρώτος νπ ’ άρνειον λνόμην , νπέλνΟα δ ' έταίρονς.
καρπαλίμως δε τά μήλα , τανανποδα πίονα δημώ ,
πολλά περιτροπέοντες έλαννομεν , όφρ

’ επί νήα 465

447 . ωδε , s ο , wie ich es fühle (441) ,
zu a 182 . — εαανο , eiltest , imper -
fectisches Plusquamperfect (Kr .
Di . 30, 3 , 3) , erregt aus dem Munde
des Kyklopen um so mehr Mitgefühl ,
als derZuhörer schon weiss , warum
der Bock so langsam hinausschrei¬
tet . [Anhang .]

448 . πάρος mit ερχεαι , zu δ 811.
— λεΐπεβ &αί τίνος Zurückblei¬
ben h i n ter jemandem , wie Ψ 522.
529 . Kr . Spr . 47, 13 , 5 . Es ist hier
an den Leitbock zu denken . Vgl .
N 492.

450 . μακρα βιβάς , weit aus -
jschreitend ^ [Anhang .]

452 . νυν αύτε παννβτατος , nem -
lich εαοί , ein Ausruf des wehmüti¬
gen Schmerzes . — ή , wahrlich ,
traun .

455 . ου πω φημι ich noch nicht
glaube , dass er entflohen sei .

456 . εί δή όμοφρονέοις , wenn
du nur so dächtest wie ich ,
d . i . mit mir gleiches Gefühl hättest .
— ποτιφωνήεις , anredereich , mit
Ansp rache begabt . [Anhang . ]

457 . είπεΐν , um zu sagen . —

ήλαβκάζω , sum circumvagans , ein
intensives Frequentativum zu άλάο -
μαι , hier prägnant : circumvagando
evitare . [Anhang .]

459 . &εινομένου , indem er ge¬
schlagen würde , nach ol , zu ξ
157 . — ραίεβ &αι προς ονδεϊ gegen
den Boden geschmettert wer¬
den . / T460 . ουτιδανός und Οντις , ein
Gleichklang .

462 . ήβαιόν , nur hier mitten im
Satze , sonst bildet es überall mit
oud ’ den Versschluss . [ Anhang .]

463 . dato' , unten hervor , zu η
5 . — λνόμην und ΰπέλυαα εταίρους ,
dem Sinne nach gleich ελνόμε &α,
sind die nähere Erklärung zu dem
vorangehenden ελ &όντες , vgl . zu
a 109.

464 . τανανποδα , nur hier von ei¬
nem Adjectivum ταναέ -ος gebildet :
mit schlanken Beinen , streckfiis -
sig , im Gegensatz zu « 92.

465 . jroiU .K περιτροπέοντες , ein in¬
transitives Frequentativum wie B
295 , oft uns im Kreise umkeh¬
rend , nemlich aus Furcht dass
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ΐχόμε&
’

. άβπάΰιοι δε φίλοις έτάροιβι φάνημεν ,
οϊ φνγομεν θάνατον ' τους δε βτενάχοντο γοώντες .
αλλ ’

έγω ονκ εί 'ων , άνά δ ’
οφρνβι νενον έκάοτω ,

κλαίειν' αλλ έκέλευΰα Φοως καλλίτριχα μήλα
πόλλ ’ εν νηΐ βαλόντας έπιπλεΐν αλμυρόν ύδωρ . 470
οι δ ’ αΐψ ’ εέΰβαινον καί επί κληϊΰι κα&ϊξον ,
εξής δ ’ έξόμενοι πολιήν άλα τνπτον έρετμοΐς.
αλλ ’ οτε τόδΰον άπήν , οβΰον τε γεγωνε βοήΰας ,
και τότ έγω Κύκλωπα προΰηνδων κερτομίοιΰιν "

,Κνκλωψ , ονκ άρ έμελλες άνάλκιδος άνδρδς εταίρους 475
εδμεναι εν 6πψ γλαφυρό κρατερήφι βίηφιν .
και λίην 6ε γ

’ έμελλε κιχήΰεΰδαι κακά έργα ,
οχέτλι , επει ξείνονς ονχ άζεο 6ω ένΐ οϊκφ
έΰ&έμεναι " τω 6ε Ζευς τίΰατο και & εοι άλλοι!"

ως εφάμην , δ δ ’ 'έπειτα χολωΰατο κηρό &ι μάλλον , 480
ήκε δ ’

άπορρήξας κορυφήν ορεος μεγάλοιο ,
κάδ δ ’ έβαλε προπάροι& ε νεδς κνανοπρωροιο
[τντ&όν , έδενηΰεν ό ’

οιψον άκρον ίκέδϋ'αι] ,
εκλνβ&η δε &άλα66α κατερχομένης νπδ πέτρης '

τήν ά’
αψ ήπειρόνδε παλιρρό&ιον φέρε κύμα , 485

πλημνρις έκ πόντοιο , δέμωΰε δε %έρ6ον ΙκέδΦαι .

Polyphemos aus der Hohle von ir¬
gend einer Seite her uns nachsetzte .
[Anhang. ]

467 . τους de , die anderen aber ,
welche Polyphemos verzehrt hatte .

468 . άνά mit νενειν , durch Em¬
porziehen der Augenbrauen ver¬
bieten , im Gegensatz zu κατα -
νενειν 490 : der Kyklop sollte nicht
vorzeitig ihre Rettung erfahren .

469. κλαίειν ist von ονκ εί'ων ' ich
Hess sie nicht ’ abhängig . —
αλλά , vielmehr .

470 . πολλά , in Menge . Vgl . 226 .
227.

473 . άπην , erste Person , wie 491
απήμεν . Ueber βοήσας zu i 400 .

474 . κερτομίοιβιν , substantivier¬
tes Neutrum : mit Hohn . [Anh .]

475 . ονκ αρ
’ ΐμιλλερ , nicht

eben solltest du , wie 230 , aber
mit dem Präsens εδμεναι . Kr . Di.
53 , 8,6 . Es ist eine Erwiederung
auf ανήρ κακορ βνν λυγροΐρ ετάροι-

βι 453 und 460 , daher auch nachher
κακα έργα.

477 . και λίην, zu α 46 . — κιχήβε-
cOm , treffen , occupare . — κακά
έργα , die Frevelthaten mit ih¬
ren Folgen .

V . 480 — 542 . Des Polyphemos
Wurf ; sein Gespräch mit Odysseus;
sein Gebet zu Poseidon und noch¬
maliger Wurf .

480 . %ολώβατο κ . μ ., zu ρ 458.
482 . προπάροιΦε νεόρ , d . i. am

Vordertheile nieder , so dass der
Wurf über das Schiff hinausgieng .
— κνανοπρωροιο , zu y 299.

483 = 540 . [Anhang .]
484 . έκλναΦη , es wogte . — υπό,

von , als bewirkende Ursache .
485 . παλιρρόΦιον, wie s 430.
486 . πλημνρίρ εκ πόντοιο , die

Flut aus der hohen See , Ap¬
position zu παλιρρόΦιον κνμα . —
Φίμωσε zwang . [Anhang ]
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αντάρ εγώ χείρεΰβι λαβών περιμηκεα κοντόν
ώΰα πάρε!; , εταροιΰι δ ’

εποτρννας έκέλενΰα
εμβαλέειν κώπης , ϊν νπεκ κακότητα φνγοιμεν ,
κρατι κατανενων ' οί δε προπεΰόντες ερεβθον. 490
αλλά οτε δη δϊς τόβΰον άλα πρηββοντες άπημεν ,
καί τότ εγώ Κύκλωπα προθηνδων ' άμφϊ δ ’

εταίροι
μειλιχίου έπεεββιν ερητνον άλλο & εν άλλος '

,βχετλιε, τίπτ έ&έλεις έρεΟτζεμεν άγριον ανδρα ;
ος και ννν , πόντον δε βαλών βέλος , ηγαγε νηα 495
αντις ες ήπειρον , και δη φάμεν αντοθ1’ όλΐΰ&αι .
εί δε φ&εγςαμένον τεν η ανδηθαντος άκονθεν ,
ΰνν κεν αρα % ημεων κεφαλάς και νηια όονρα ,
μαρμάρω όκριόεντι βαλών ' τόθβον γαρ ϊηβιν .

4

c5j ψάθαν , άλΧ ον πεΐ &ον έμόν μεγαλητορα &νμον , 500
αλλά μιν άψορρον προθεφην κεκοτηότι %νμώ '

,Κνκλωψ , αΐ κεν τις βε κατα &νητών αν&ρώπων
όψ&αλμον είρηται αεικελίην αλαωτνν ,
ψάβ&αι ’

Οδνΰβηα πτολιπόρ&ιον ε &,αλαώΰαι ,
νίόν Ααέρτεω ,

’ΐ &άκη ενι οίκι εχοντα.
‘ 505

ώς εψάμην , ό δέ μ
’

οΙμώζας ημείβετο μν &ω '

, ώ πόποι , η μάλα δη με παλαίψατα %·έθψ«θ ’ [κάνει,
εακε τις έν&άδε μάντις άνηρ , ηνς τε μεγας τε ,

487 . κοντός , Schiffsstaken .
488 . ώΰα παρέξ , ich stiess aus¬

weichend das Schiff vom
Lande ab . — ετάροιβι κτε . , zu o
217 .

489 . ffιβαλέειν , sich zu wer¬
fen auf , incumbere remis Verg .
Aen . Y 15. Zu Kr . Di . 52 , 2 , 7 .

490 . κατανενων , zu 468 , Imper -
fect der Portdauer neben der An¬
gabe des blossen Pactum εποτρννας
εκέλενβα , was hier wegen des Ky -
klopen nicht mit Worten geschah ,
vgl . 497 . — προπεΰόντες procumben -
tes , sich vorwärts werfend .
[Anhang .]

491 . dlg τόβσον , mit Bezug auf
473 , um die letzte verzweifelte Kraft¬
anstrengung des ergrimmten Kyklo -
pen 538 zu bezeichnen . — πρήββον -
τες b ef ahr e n d.

495 . βέλος , Wurfwaffe .
496 . καί δη φάμεν mit όλέβ &αι

und nun dachten wir umzu¬
kommen , αντό &ι dort am Lan¬
de , welcher Zusatz auch für die
folgende Bedingung gilt .

497 . φ &εγξαμένον rufen , zu κ
229, ανδηβαντος sprechen .

498 . avv zu άράααειν , zerschmet¬
tern , wie μ 412.

499 . τόβαον mit ϊηβιν , so stark
wirft er . Kr . Di . 60 , 7 , 4.

501= 282 und Φ 456 . , αψορρον ,
mit Bezug auf 474 προβηνδων .

504. φάβ %·αι , imperativisch zu a
292 . — αλαωβαι ' es geblendet
habe ’ . [Anhang .]

507. &έβφατα , Göttersprüche ,
zu δ 561.

508. ί'βκετις , zu o 417 , über τις
zu ff 382 . — ηνς τε μεγας τε , schön
und gross , verbunden , weil nach
hellenischen Begriffen beides für
eine Respectsperson zusammen ge¬
hörte . [ Anhang .]
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Τήλεμος Ενρνμίδης , og μαντοσύνη έκέκαΰτο ,
και μαντενόμενος κατεγήρα Κνκλώπεββιν '

ος μοι εφη τάδε πάντα τελεντηβεΰ &αι οπίΰΰω ,
χειρών Εξ

’Οδνΰήος άμαρτήβεβ&αι όπωπής.
άλλ’ αίεί τινα φώτα μέγαν καί καλόν εδεγμην
εν&άδ έλενβεβ&αι , μεγαλην έπιειμένον αλκήν,
νυν δέ μ

’ έων ολίγος τε καί ουτιδανός και άκικνς
όφ&αλμον άλάωΰεν , έπεί μ

’ έδαμάΰΰατο οί’νω.
άλλ ’ άγε δενρ

’
, Οδνβεν , ϊνα τοι πάρ ζείνια &είω

πομπήν τ ’
δτρννω δόμεναι κλντδν ενναβίγαιον '

τον γάρ έγώ πάις είμί , πατήρ δ’
έμδς εύχεται είναι '

αυτός δ ’
, αΐ κ έ&έληβ

’
, ίήΰεται , ουδέ τις άλλος 520

ούτε ίϊεών μακάριον ούτε %·νητών άν&ρώπων/
ώς εφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

,αϊ γάρ δη ψυχής τε καϊ αίώνός 6ε δνναίμην
εννιν ποιήΰας πέμψαι δόμον

"Αιδος εί'6ω ,
ώς ονκ όφ&αλμόν γ

’ ίήΰεται ονδ ’
ενοΰίχ&ων^ 525

ώς έφάμην ' ό δ ’ Επειτα Ποβειδάωνι άνακτι

ενχετο χειρ
’ όρεγων εις ουρανόν άΰτερόεντα '

,κλν&ι , Ποβείδαον , γαιήοχε κυανόχαϊτα.
εΐ ετεόν γε 6ος είμι , πατήρ δ ’

έμός ενχεαι είναι ,
δός μή

’Οδυΰβήα πτολιπόρΰιον οί'καδ ’ ίκέΰ&αι 530

510

515

510 . μαντενόμενος d . i . Seher¬
sprüche ertheilend , ΚνκΙώπεασιν
bei den Kyklopen .

512. άμαρτήαεα&αι , dass ich
verlustig gehen würde . [Anh.]

513. αίε l zu έδέγμην , immer er¬
wartete ich .

514= ;214 .
515 . ννν δέ , wie α 166 . — εών ,

einer der ist , zu a 392 .
516. έπεί μ 5 έδαμάοΰατο . Oben

454 ist dieser Gedanke nur als
Nebenumstand participial ausge¬
drückt , hier aber nachdrucksvoller
mit Selbständigkeit , weil Polyphe -
mos hervorheben will , er habe der
Weissagung gemäss erwartet , dass
ein grosser und starker Mann ihn
gewaltsam bändigen werde , nicht
listig durch Wein .

517 . δενρο , ein kräftigeres δενρ
l& i , wie & 292. 307. λ 561 . P 685 . —
πάρ zu %·είω , wie y 490 , reiche ,
vgl. 326.

518 . οτρννω , hier mit doppelter
Beziehung , d . i . und die Entsen¬
dung betreibe , dass sie der
Erderschüttererdirgebe .
Vgl . n 161 . & 30 . I 357 .

524 . εννιν ledig . Kr . Di . 47,26,3.
525 . ως , wie , so gewis als , eine

kräftige Versicherung zu einemvor¬
hergehenden Wunsche , wie ρ 258 .
© 541 . 1V828 . X 348 . — ον und ονδέ,
auch nicht , zu y 27. [Anhang .]

527 = 0 371 . χειρ ’
, d . i . χείρε, vgl .

zu 294 und Verg . Aen . I 93. X 667 .
— άοτερόεντα, ein stabiles Beiwort .
[Anhang .]

528 . κνανοχαίτα , zu γ 6 .
529 . εί ετεόν γε , wenn dennin

Wahrheit , bei Homer stets ver¬
einigt . [ Anhang.]

530 . δός , in Gebeten wie das lat .
da , gewähre , mit Accusativ und
Infinitiv , wie y 60. ζ 327 . Γ 322 .
351 . E 118 . Z . 307 . K 281 . P 646.
Si 309.
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[υιόν Ααέρτεω ,
’ΐ &άκη ένε οίκε έ'

χυντα] ,
αλλ εί οε μοϊρ εΰτ '

ε φίλους τ ’ ίδέεεν καε εκέΰ&αε
οίκον έυκτίμενον καί έήν ες πατρίδα γαϊαν ,
οψε κακώς ελ&οε , ολέΰας απο πάντας εταίρους ,
νηος έπ αλλοτρεης , εϋροε δ ’ εν πήματα οί'κω^ 535

cog εφατ ευχόμενος , τοϋ δ ’ έκλυε κυανοχαετης .
αυταρ ο γ εξάντες πολύ μείξονα λααν άείρας
ηκ επιδενήΰας , έπερεεβε δε Ιν ’ άπέλε&ρον,
κάδ δ ’ έβαλεν μετόπεβ&ε νεδς κυανοπρωροεο
τυτ&όν , έδεύηΰεν δ ’

οίήεον ακρον ικέβ &αε . 540
έκλύβ &η δε &αλα66α κατερχόμενης υπδ πετρης '

την δε πρόΰω φέρε κύμα , &έμωβε δε χέρβον εκέβδαε .
αλλ ’ οτε δη την νηΰον άφεκόμεΟ·

’
, έν&α περ αλλαε

νηες έύββελμοε μένον α&ρόαε , αμφϊ δ έταεροε
εεατ οδυρόμενοε , ημέας προτιδέγμενοε αίεί , 545
νήα μεν ένΟ· ’ έλ&όντες έκέλΰαμεν εν ψαμά&οεΰεν ,
έκ δε καε αυτοί βήμεν έπε ρηγμίνε 1ϊαλάββης.
μήλα δε Κυκλωπος γλαφυρής εκ νηος έλοντες
δαββάμεΌ·

’
, ώς μη τις μοε άτεμβόμενος κίοε ιβης.

άρνεεδν δ εμοε οίω έυκνημεδες εταΐροε 550
μήλων δαεομένων δόΰαν έξοχα , τον δ ’ έπϊ ·&ενϊ

531= 505. [Anhang .]
532 . 583= ε 114 . 115 . άΧΧ ’ εί , sin

vero , starker Gegensatz zur vori¬
gen Bedingung .

534 = X 114. μ 141 . otyh naiimg im
Versanfange ; sonst steht nur oiph
äh Sή im Anfänge . zo:zc5g , weil nach
Verlust der Gefährten und auf frem¬
dem Schiffe .

535 = 1 115 . sv , darin , durch
οί'κω näher erklärt , zu ß 80 .

538= H 269 . επιδινήσας , herum¬
geschwungen , \vie Γ 378 . T 268.
Vgl. auch zu Ό 189 und v 218 . —
iv ’ απέΧε &ρον , die unermess¬
liche Kraft , zu a 3 . Vgl . zu 491 .

540. τντ &όν , nachträgliche Be¬
stimmung zu εβαΧεν μετόπιο&ε, wie
K 345 . N 185. P 306 . — έδευηοεν
mit ίκέο&αι eigentlich c er erman¬
gelte zu treffen ’ , d . i. tantum non
attigit .

541= 484.
542 . χέραον , ans Land der Zie¬

geninsel , wie 486 ans Land der Ky-
klopen .

V . 543 — 566 . Rückkunft zur Zie¬
geninsel ; Weiterfahrt .

544 . εναβεΧμοι , zu ß 390 , indem
die Gefährten des Odysseus auf
dem Verdeck umhersitzend zu den¬
ken sind .

545 . προτιδέγμενοε mit οδυρόμενοε
asyndetisch : sassen seufzend , in¬
dem sie uns erwarteten . [Anh .]

546 . νήα μέν , Nachsatz zur vor¬
hergehenden Zeitpartikel 543 , wie
μ 5 . Aehnlich Ό 51 . xöll . X 2 . p. 317.
o 37. π 325 . A 485 . — εν ψαμά &οi-
oiv , zu 5426.

547= 150.
549= 42.
550 . άρνειόν , den Widder , vgl .

432 ff. — οί'ω , vgl . 160.
551 . έξοχα , voraus vor den an¬

dern , da μήΧοον δαιομένων absolute
Genetive sind .



9 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Κ. 79

ΖηνΙ κελαινεφέι, Κρονίδη , og πάβιν άνάββει ,
ρίζας μ??{? (.

'’ έκαιον . ο δ ’ ονκ έμπάξετο ίρών ,
κλλ ’

ο y£ μερμήριζεν, oäcoj «ττολοικτο παβαι
νήες ενΰβελμοι καί έμοϊ έρίηρες εταίροι. 555

rag tote μεν πρόπαυ ημαρ , ές ηελιον καταδνντα,
ημε&α δαιννμενοι κρύα τ ’ άβπετα και μέ&ν ηδν '

ημος δ ’
ηελιος κατέδν καί έπϊ κνίφας ήλ&εν ,

δη τότε κοιμή&ημεν έπϊ ρηγμΐνι &αλάθβης .
ημος δ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως , 560
δη τότ ’

εγαν ετάροιβιν έποτρννας έκέλενβα
αντονς τ’ άμβαίνειν άνά τε πρνμνηβια λνΰαι '
οι δ’ αϊψ ’ είββαίνον και έπϊ κληΐβι κα&ιξον ,
εζής δ ’ έξόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοϊς .

εν& εν δε προτερω πλέομεν άκαχημενοι ητορ , 565
άβμενοι έκ &ανάτοιο , φίλους όλέβαντες εταίρους .

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ Κ.

Τα αερϊ Αίολον και Λαιβτρνγόνων
και Κίρκης .

Αίολίην δ ’ ές νηβον άφικόμεΟ·’ ' έν&α δ’ έναιεν
Αίολος ’ίπποτάδης , φίλος ά%·ανάτοιΰι Q-εοΐβιν,
πλωτή ένϊ νήΰω ’ παβαν δε τέ μιν πέρι τείχος,
χαλκεον άρρηκτου , λιϋβη δ ’ άναδέδρομε πέτρη.

553 . ρέξειν , opfern , was könnte
dabei stehen ? — μηριά , zu y 456 .
— ovu έμπάξετο ist das schon jetzt
erzählte Resultat der spätem Er¬
fahrung .

554. άλλ’ ο γε , nochmalige Her¬
vorhebung des Suhjects nach vor¬
hergehendem 6 δέ , wie 288 . κ 214 .
[Anhang .]

555 . εμοί wie 172 .
556. 557 = 161 . 162 .
558 — 560= 168 — 170.
562— 564 = 178 — 180.
565 . 566= 62. 63.

κ.
Y. 1— 76 . Odysseus undderWind¬

wart Aeolos ,
1 . Αίολίην, ein neues Wunder¬

land. Vgl. zu 1 106. — έναιεν , ein
Imperfect wie y 292.

3 . πλωτή , nur hier , von πλώειν
natare , schwimmend , was zur
Ausschmückung der märchenhaften
Erzählung dient. [Anhang .]

4 . λιασή δ’ άναδέδρομε πέτρη , zu
s 412 , nemlich vom Erdboden der
Insel aus , so dass die Felswand wie
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